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响应人须知

Instructions pour les soumissionnaires
响应人须知前附表/Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires

	序号

Nº
	条款名称

Nom de l’article
	编  列  内  容Contenu à rédiger 
	条款号

N° d'article

	
	采购人

Maître d’ouvrage
	国家电投集团铝电投资有限公司

SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd.
	1.1.1

	
	项目单位

Société de projet
	几内亚维嘉港口股份有限公司

Guinea Port Verga S.A.
	1.1.2

	
	项目名称

Nom du projet
	几内亚维嘉港口股份有限公司电磁除铁器安装项目

Projet d'installation du séparateur magnétique électromagnétique de Guinea Port Verga S.A.
	1.1.3

	
	项目地点

Lieu de projet
	几内亚博法省维嘉港口/Port Verga, Préfecture de Boffa, Guinée
	/

	
	采购范围Champ d’appel d’offres
	在皮带输送机指定位置安装1台电磁式除铁器（包括除铁器本体、电控箱安装，线缆敷设，调试、消缺），详见第二章委托人要求

Installation d'un séparateur magnétique électromagnétique à un emplacement désigné sur un convoyeur à bande (comprenant l'installation du corps du séparateur magnétique et de l'armoire de commande électrique, le câblage, la mise en service et l'élimination des défauts), tel que détaillé au chapitre 2 « Exigences du maître d'ouvrage ».
	1.3

	
	计划工期

Durée prévue
	自合同签订之日起30天，详见第二章委托人要求

Dans un délai de 30 jours à compter de la date de signature du contrat, tel que détaillé au chapitre 2 « Exigences du maître d'ouvrage ».
	1.4

	
	质量标准

Standard de qualité
	符合JB/T 10722-2021《电磁除铁器》GB 51062-2014《煤矿设备安装工程施工规范》GB/T 50377-2019《矿山机电设备工程安装及验收标准》，详见第二章委托人要求

Conforme aux normes JB/T 10722-2021 « Séparateur magnétique électromagnétique », GB 51062-2014 « Code d'exécution des travaux d'installation d'équipements dans les mines de charbon », et GB/T 50377-2019 « Normes d'installation et d'acceptation des équipements électromécaniques miniers », tel que détaillé au chapitre 2 « Exigences du maître d'ouvrage ».
	1.5

	
	报价方式

Méthode de soumission
	固定总价/Prix global forfaitaire
	1.6

	
	付款方式

Mode de paiement
	电磁除铁器安装完成，甲方确认合格后，支付合同总额97%；质保时间6个月，质保期届满，相关缺陷已及时处理，项目无质量争议，支付剩余3%质保金。详见第三章合同中的付款方式。

Après l'achèvement de l'installation du séparateur magnétique électromagnétique et sa confirmation par la Partie A, 97 % du montant total contractuel sera versé. La période de garantie est de 6 mois. À l'expiration de la période de garantie, sous réserve que les défauts éventuels aient été traités en temps utile et qu'aucun litige relatif à la qualité ne subsiste, les 3 % restants du montant contractuel (retenue de garantie) seront payés. Voir les modalités de paiement au chapitre 3 du contrat.
	1.7

	
	评审办法

Méthode d’évaluation
	经评审的最低价法/Méthode du prix le plus bas après évaluation / Méthode du prix le plus bas évalué
	3.4

	
	响应人资质条件、能力和信誉

Conditions de qualification, capacité et réputation du soumissionnaire
	资质要求

Exigences de qualification

	1.具有独立订立合同的资格；

2.响应人须为除铁器制造商或具备建筑机电安装工程专业承包三级及以上资质，或具备机电工程施工总承包三级及以上资质。

3.几内亚注册的公司营业执照中包含设备检修维护等相关内容；

1. Être habilité à conclure des contrats de manière indépendante ;

2. Le soumissionnaire doit être un fabricant de déferriseurs ou être titulaire d'une qualification de sous-traitant spécialisé de niveau 3 ou supérieur dans le domaine de l'installation de systèmes électromécaniques dans le bâtiment, ou d'une qualification de maître d'œuvre de niveau 3 ou supérieur dans le domaine de la construction électromécanique.

3. La licence commerciale de la société enregistrée en Guinée doit mentionner les activités liées à la réparation et à la maintenance des équipements ;
	1.8

	
	
	业绩要求

Exigences de performance
	响应人2023年4月1日至投标截止日具有1项除铁器整机安装维修、皮带输送机安装维修改造或 20 万元及以上设备维保业绩。（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）。

Le soumissionnaire doit justifier, entre le 1er avril 2023 et la date limite de soumission des offres, d'une expérience dans l'installation et la maintenance d'un séparateur magnétique complet, ou dans l'installation, la maintenance et la modernisation d'un convoyeur à bande, ou encore d'une expérience dans la maintenance d'équipements d'une valeur d'au moins 200 000 yuans. (Fournir une copie numérisée du contrat attestant de cette expérience, conforme aux exigences du présent appel d'offres, comprenant la page de couverture, la page décrivant l'étendue du contrat et la page des signatures, etc.)
	

	
	
	信誉要求

Exigences en matière de réputation

	1.未被最高人民法院在“信用中国”网站（www.creditchina.gov.cn）列入失信被执行人名单；

2.近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形。

3.未列入铝电公司供应商不良行为处置名录内。

Exigences en matière de réputation / Intégrité

Ne pas figurer sur la liste des personnes ou entités débitrices exécutées (« la liste noire des contrevenants ») publiée par la Cour populaire suprême de Chine sur le site web « Credit China » (www.creditchina.gov.cn) ;

Ne pas avoir, au cours des 36 derniers mois, commis de fraude pour obtenir un marché, manqué gravement à ses obligations contractuelles, ou vu un contrat résilié pour des motifs lui étant imputables ;

Ne pas figurer sur la liste des fournisseurs faisant l'objet de mesures correctives pour comportement inapproprié établie par la société Aluminium Power (Alu Power / Aluminium Power Company).
	

	
	
	其他要求

Autres exigences
	经营状况良好，没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态；
近24个月内不存在较大及以上生产安全责任事故；近12个月在集团公司系统未发生人身死亡事故。

3.采购人为几内亚注册的公司，合同签订后经双方协商一致按照采购人所在行即期汇率折算美元支付；响应人为中国注册的公司，响应人需具备出口报关资质及收取外汇美元的能力。（证明材料为：出口备案文件）

Disposer d'une situation d'exploitation saine, ne pas avoir été contraint à la cessation d'activité, ne pas faire l'objet d'une mise sous séquestre ou d'une冻结 (gel) de ses actifs, ni être en état de faillite ;

Ne pas avoir été impliqué, au cours des 24 derniers mois, dans un accident de sécurité de production de gravité « significative » ou supérieure ; et n'avoir enregistré aucun accident mortel au sein du système du Groupe au cours des 12 derniers mois ;

L'Acheteur étant une société enregistrée en Guinée, le paiement après signature du contrat sera effectué, après accord mutuel entre les parties, en dollars américains (USD) sur la base du taux de change au comptant (spot) appliqué par la banque de l'Acheteur. Le soumissionnaire étant une société enregistrée en Chine, il doit disposer des qualifications nécessaires à la déclaration en douane à l'exportation ainsi que de la capacité à recevoir des devises étrangères en dollars américains (USD). (Justificatif : document d'enregistrement à l'exportation).
	

	
	是否接受联合体报价

Acceptation ou non de l’offre du consortium
	(不接受 Non acceptée 

□接受，应满足下列要求：

Accepté, les exigences suivantes doivent être respectées :
	1.9

	
	踏勘现场Enquête sur place

	(不组织Non organisée

□组织，踏勘时间Organisé,Moment de l’Enquête sur place：

 踏勘集中地点Lieu centralisé de l’Enquête：
	1.10

	
	响应人提出问题的截止时间

Date limite de soumission des questions par les soumissionnaires
	报价截止日期24小时以前，将需澄清问题电子版（可编辑）发至SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com。

Dans les 24 heures précédant la date limite de soumission des offres, envoyez une version électronique (modifiable) des questions à clarifier à l'adresse SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com.
	/

	
	采购人书面澄清Clarification écrite de l’acheteur
	采购人对要求澄清问题的合理部分予以答复，并将电子版澄清答复文件上传SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com。采购人书面要求响应人澄清的问题，响应人应在收到澄清文件按规定时间回复。

L'acheteur répond aux parties raisonnables des demandes de clarification et télévoie la version électronique du document de réponse à SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com. Lorsque l'acheteur formule par écrit une demande de clarification au répondant, ce dernier doit répondre dans le délai prévu après réception du document.
	/

	
	实质性要求和条件

Exigences et conditions de base
	详见采购文件中“*”条款，不响应的将否决报价。

Veuillez vous référer aux clauses marquées d'un « * » dans le document d'achat. Toute absence de réponse à ces clauses entraînera le rejet de l'offre
	/

	
	响应人拟分包的工作

Travaux à sous-traiter par le soumissionnaire
	(不允许Non autorisé
□允许，分包内容要求：Autorisé, exigences en matière de contenu de la sous-traitance :
分包金额要求：Exigences relatives au montant du contrat de sous-traitance :

对分包人的资质要求：Exigences de qualification pour les sous-traitants :
	/

	
	报价有效期Durée de validité de la soumission
	自规定的报价截止日期后90天

90 jours à compter de la date de clôture spécifiée de l’offre
	/

	
	签字或盖章要求Exigences en matière de signature ou de sceau
	按照本采购文件的相关要求和规定在封面、表格、证明材料、其他材料等相关位置加盖单位章、法定代表人或其委托代理人签字或盖章。

Conformément aux exigences et dispositions pertinentes du présent document de passation de marché, dans la couverture, les formulaires, les documents justificatifs, les autres documents et les autres emplacements pertinents, le cachet de la société, la signature ou le cachet du représentant légal ou de son mandataire sont apposés.
	/

	
	最高限价

Prix maximum
	(不设置Pas fixé

□设置，最高限价Fixé, prix maximu ：
	/

	
	报价截止时间

Date limite de soumission
	以平台公告为准。

Sous réserve de l’annonce de la plateforme.
	/

	
	递交响应文件地点

Lieu de soumission des documents de participation
	SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
E-mail : SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	成交候选人公告媒介

Moyen d’annonce des candidats retenus
	SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	响应文件开启

Ouverture des documents de participation
	(公开询价，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行询价，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。

Procédure d’appel public à la concurrence

Si au moins deux soumissionnaires ont soumis une offre valable à la date limite, la procédure se poursuit selon les règles initiales. Si un seul soumissionnaire a soumis une offre valable, l’acheteur peut soit passer à un achat direct, soit annuler et relancer la procédure.

□邀请询价，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次询价活动。

Procédure d’appel d’offres restreint (sur invitation) Si un ou deux soumissionnaires seulement ont soumis une offre valable à la date limite, la procédure est annulée automatiquement.


	/

	
	成交服务费

Frais de service de transaction
	无 Aucun
	/

	
	其他内容

Autres contenus
	1.响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传，详细要求见第四章响应文件格式。

2.响应文件为PDF文件，当采购系统报价与响应文件B中报价汇总表总金额之间有差异时，以PDF文件为准；所有报价价格表须同时提供Word或Excel格式文件。

3.响应文件命名统一采用如“公司名称+××项目响应文件A”“公司名称+××项目响应文件B”方式。

4.采购监督邮箱：yuhaoling@spic.com.cn

1) Les documents de réponse concernant la partie technique et commerciale (également appelée document A) et la partie relative au prix (également appelée document B) doivent être préparés séparément et téléchargés séparément ; voir le chapitre IV pour les exigences détaillées concernant le format des documents de réponse.

2) Fichier de réponse pour le fichier PDF, lorsque l’offre du système de passation de marchés et le fichier de réponse B dans le tableau récapitulatif du montant total de la différence entre le fichier PDF prévalent ; tous les devis doivent être fournis en même temps que la liste des prix en format Word ou Excel.

3. unité de dénomination des fichiers de réponse, telle que « nom de l’entreprise + xxx fichier de réponse au projet A », « nom de l’entreprise + xxx fichier de réponse au projet B ».

4) Boîte aux lettres de supervision des marchés publics :yuhaoling@spic.com.cn
	/


1.总则 Dispositions générales

1.1 定义 Définitions
1.1.1采购人：见响应人须知前附表。
1.1.2项目单位：见响应人须知前附表。
1.1.3项目名称：见响应人须知前附表。
1.1.4响应人：参与本项目竞争的法人或其他组织
1.1.5成交人：最终被授予合同的响应人。
1.1.1 Acheteur : Voir le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires.
1.1.2 Unité du projet : Voir le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires.
1.1.3 Nom du projet : Voir le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires.
1.1.4 Soumissionnaire : Personne morale ou autre entité participant à la concurrence pour ce projet.
1.1.5 Titulaire retenu : Soumissionnaire à qui le contrat est finalement attribué.
1.2 项目概况Aperçu du projet
本项目询价范围为本采购文件规定的，同时也包括所有必要的材料、备品备件、专用工具、消耗品以及设计、技术资料和技术服务等。具体内容详见技术部分有关规定。
La portée de la consultation de ce projet inclut les éléments spécifiés dans le dossier d’achat, ainsi que tous les matériaux, pièces de rechange, outils spécialisés, consommables, documentation technique, données de conception et services techniques nécessaires. Les détails sont précisés dans la section technique.
1.3采购范围：见响应人须知前附表。
Champ d’appel d’offres : Voir le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires.
1.4计划工期：见响应人须知前附表。
Durée prévue : Voir le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires.
1.5质量标准：见响应人须知前附表。
Normes de qualité : Voir le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires.
1.6承包方式：见响应人须知前附表。
Modalités d’exécution : Voir le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires.
1.7付款方式：见响应人须知前附表。
Modalités de paiement : Voir le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires.
1.8响应人资质条件、能力和信誉：见响应人须知前附表。
Capacité juridique, technique et financière, et honorabilité du soumissionnaire : Voir le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires.
1.9是否接受联合体报价：响应人须知前附表规定接受联合体报价的，除应符合响应人须知前附表的要求外，还应遵守以下规定： 
（1）联合体各方应按采购文件提供的格式签订联合体协议书，明确联合体牵头人和各方权利义务；
（2）由同一专业的单位组成的联合体，按照资质等级较低的单位确定资质等级；
（3）联合体各方不得再以自己名义单独或参加其他联合体在本采购项目中报价。
Si le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires autorise les offres conjointes, les soumissionnaires doivent, en plus de satisfaire aux exigences dudit tableau, respecter les règles suivantes :
(1) Tous les membres du groupement doivent signer un accord de consortium selon le format prévu dans le dossier d’achat, en désignant clairement le membre pilote et les droits et obligations de chaque partie ;
(2) Pour un groupement composé d’entités de la même spécialité, le niveau de qualification est déterminé sur la base de celui du membre ayant la qualification la plus basse ;
(3) Aucun membre du groupement ne peut soumissionner individuellement ou participer à un autre groupement pour le présent marché.
1.10 踏勘现场
1.10.1 响应人须知前附表规定组织踏勘现场的，采购人按响应人须知前附表规定的时间、地点组织响应人踏勘项目现场。 
1.10.2 响应人踏勘现场发生的费用自理。
1.10.3 除采购人的原因外，响应人自行负责在踏勘现场中所发生的人员伤亡和财产损失。
1.10.4 采购人在踏勘现场中介绍的工程场地和相关的周边环境情况，供响应人在编制响应文件时参考，采购人不对响应人据此作出的判断和决策负责。
1.10.1 Si le tableau Annexe des instructions aux soumissionnaires prévoit l’organisation d’une visite du site, l’acheteur convie les soumissionnaires à celle-ci aux date, heure et lieu spécifiés dans ledit tableau.
1.10.2 Les frais engagés par les soumissionnaires lors de la visite du site, sont à leur charge exclusive.
1.10.3 Sauf en cas de faute imputable à l’acheteur, les soumissionnaires assument seuls la responsabilité des blessures, décès ou dommages matériels survenus durant la visite.
1.10.4 Les informations sur le chantier et l’environnement périphérique fournies par l’acheteur durant la visite le sont à titre indicatif pour la préparation de l’offre. L’acheteur n’assume aucune responsabilité concernant les interprétations ou décisions prises par le soumissionnaire sur cette base.
2.询价文件组成 Composition du dossier de consultation
询价文件用以阐明采购范围，介绍基本的询价程序，提供相应的合同条款，提纲见目录。
响应人应认真阅读询价文件中所有的须知、格式、条款、技术要求和其它资料。如果响应人没有按照询价文件要求提交全部资料，或者提交的资料没有对询价文件在各方面都做出实质性响应而导致其报价被拒绝，该责任由响应人承担。
Le dossier de consultation définit le champ d’appel d’offres, décrit les procédures de base de la consultation et inclut les clauses contractuelles applicables (voir sommaire).
Le soumissionnaire doit examiner attentivement toutes les instructions, formulaires, conditions, exigences techniques et autres éléments du dossier. Si le soumissionnaire omet de soumettre l’intégralité des documents requis ou si sa proposition ne répond pas substantiellement à toutes les exigences du dossier, entraînant le rejet de l’offre, la responsabilité incombe exclusivement au soumissionnaire.
3.评审说明 Instructions d’évaluation
3.1 评审小组 Comité d’évaluation
评审小组由采购人、项目有关专业专家组成。
Le Comité d’évaluation est composé de représentants de l’Acheteur et d’experts techniques concernés par le projet.

3.2 评审原则 Principes d’évaluation
3.2.1评审将遵循公平、公正、科学、择优的原则对所有响应人的响应文件进行评估。
3.2.2评审按照询价文件的规定的要求、条件、评审因素进行。
3.2.3响应文件应实质上响应询价文件的要求，不得有显著的差异或保留。响应人如对询价文件的某些条款、条件和规定持有异议或保留，应明确提出依据和对应的建议，评审小组将根据其合理程度予以评价。
3.2.1 L’évaluation sera conduite en appliquant les principes d’équité, d’impartialité, de scientificité et de sélection du meilleur rapport qualité-prix à toutes les offres reçues.

3.2.2 L’évaluation sera réalisée conformément aux exigences, conditions et critères d’évaluation stipulés dans le dossier de consultation.

3.2.3 L’offre doit être substantiellement conforme aux exigences du dossier de consultation, sans écart ou réserve notable. Si un soumissionnaire émet une objection ou une réserve concernant certaines clauses, conditions ou stipulations du dossier, il doit en indiquer clairement le fondement ainsi que la proposition alternative correspondante. Le Comité d’évaluation appréciera la pertinence de cette réserve dans le cadre de l’évaluation.

3.3 评审澄清 Procédure de clarification

3.3.1 评审小组对响应文件中不满足询价文件要求、不清楚、不明确之处进行专门标注和记录，整理出需要响应人澄清的问题。
3.3.2评审小组可针对响应文件中含义不明确或前后说法不一或明显笔误的内容要求响应人澄清。响应人应将书面答复签字/盖章后通过采购平台上传。
3.3.3 澄清文件作为响应文件的有效的补充文件。响应人不得超出原询价文件的范围或对原响应文件内容作实质性修改。
3.3.4评审小组不接受响应人的主动澄清。
3.3.1 Le Comité d’évaluation identifiera et consignera par écrit toute non-conformité, ambiguïté, contradiction ou erreur matérielle relevée dans les soumissions. Il établira une liste formelle de demandes de clarification adressées spécifiquement aux soumissionnaires concernés.

3.3.2 Les demandes de clarification émanent exclusivement du Comité d’évaluation. Les soumissionnaires ne sont en aucun cas autorisés à soumettre des clarifications non sollicitées.

3.3.3 Les soumissionnaires devront fournir leurs réponses écrites, signées et scellées, dans le délai et par le canal (généralement la plateforme électronique) strictement imposés par le Comité d’évaluation.

3.3.4 Toute clarification fournie ne peut avoir pour objet ou pour effet de :

(a) modifier substantiellement l’offre initiale ;

(b) étendre le périmètre ou les engagements du dossier de consultation ;

(c) corriger une offre fondamentalement non conforme ou incomplète.

3.3.5 Les réponses écrites font partie intégrante de la soumission et sont prises en compte par le Comité d’évaluation dans son évaluation finale. Leur contenu engage pleinement le soumissionnaire.

3.4 评审方法
3.4.1报价复核：对各有效响应文件的报价按询价文件规定的修正原则进行算术性复核，确定修正后的评审价格。
3.4.2主要单价因素分析：对各有效响应文件报价中的单价进行分析，检查是否有明显不合理的单价；检查主要单价因素是否有明显错误。
3.4.3评审小组将根据响应人须知前附表中资质要求和第四章响应文件构成规定提供的文件采用最低评审价法，即在综合考虑技术、商务定性的基础上，评审小组按评审价格由低至高的顺序确定排名，最低评审价为首选候选人，次低价者为备选候选人。
3.4.4本项目不一定授给最低报价者，对询价采购结果不负责解释，最低报价不是被授予合同的保证。
3.4.1 Vérification arithmétique des prix

Le Comité procède à la vérification arithmétique des offres valides conformément aux règles de correction prévues au dossier de consultation, afin d’établir le prix corrigé servant de base à l’évaluation.

3.4.2 Analyse des prix unitaires

Le Comité analyse les prix unitaires des offres valides afin d’identifier d’éventuels écarts manifestement anormaux ou erreurs matérielles dans les postes principaux.

3.4.3 Méthode d’attribution

Sur la base des exigences qualificatives et des pièces constituantes de l’offre telles que définies dans le dossier, le Comité applique la méthode de l’offre économiquement la plus avantageuse selon la démarche suivante :

Vérification préalable de la conformité technique et commerciale des offres ;

Classement des offres conformes par ordre croissant du prix corrigé ;

Désignation du soumissionnaire au prix corrigé le plus bas en tant que candidat retenu, et du second en tant que candidat suppléant.

3.4.4 Précisions concernant l’attribution

L’attribution du marché n’est pas obligatoirement faite au soumissionnaire ayant soumis l’offre au prix le plus bas.

L’Acheteur n’est pas tenu de justifier les résultats de la consultation.

Le dépôt de l’offre au prix le plus bas ne garantit en aucun cas l’attribution du marché.

3.5评审表
	条款号

N° de clause
	评审因素

Facteur d’évaluation
	评审标准

Critère d’évaluation

	1.1.1
	形式评审标准

Critères d’examen formel
	响应人名称

Nom du Soumissionnaire
	与营业执照、资质证书一致

Correspondre au RCCM et aux certificats de qualification.

	
	
	响应函签字盖章

Signature et cachet de la lettre de réponse
	有法定代表人或其委托代理人签字或加盖单位章

Signé par le représentant légal ou son mandataire, ou cachet de l’entité apposé.

	
	
	响应文件格式

Format des documents de réponse
	符合第四章“响应文件格式”的规定

Conforme aux dispositions du Chapitre 4 sur le ‘Format des documents de réponse.

	
	
	报价唯一

Offre unique
	只能有一个有效报价 

Offre unique est autorisée.

	1.1.2
	串标审查

Contrôle de la collusion
	不同响应人的响应文件是否由同一单位或者个人编制

Rédaction identique des offres par une même entité ou personne
	评审组审核电子版响应文件的编辑作者是否为特定的同一个人，机器自动赋予的通用名称除外。

Le Comité vérifie dans les métadonnées si les documents de soumisssion ont pour auteur une même personne physique identifiée (hors noms génériques automatiques). Cette identité constitue un indice de rédaction commune.

	
	
	不同响应人委托同一单位或者个人办理响应事宜

Recours à un même représentant ou mandataire
	由采购项目经理在网上查询不同响应人购买响应文件的联系人是否相同、联系电话是否相同，邮箱是否相同。与其它响应人响应文件上传IP地址是否相同

Le chef de projet vérifie en ligne, pour différents soumissionnaires, l’identité des éléments suivants :le contact (nom, téléphone, email) ayant acheté le dossier ; l’adresse IP utilisée pour déposer l’offre.

	
	
	不同响应人的响应文件载明的项目管理成员为同一人

Gestionnaire de projet identique dans les offres de différents soumissionnaires
	审查项目组织机构管理人员是否有成员为同一人。

Le Comité d’évaluation vérifie si les organigrammes ou listes du personnel de gestion présentés dans les offres de différents soumissionnaires comportent un ou plusieurs membres identiques.

	
	
	不同响应人的响应文件异常一致或者响应报价呈规律性差异

Offres anormalement similaires ou présentant des écarts de prix systématiques
	对各响应人的技术、商务、报价文件的一致性进行审查，文字、标点符号、页码等是否呈规律性一致，错误是否呈规律性一致。

Le Comité procède à l’analyse comparative des documents techniques, commerciaux et financiers des différentes offres pour y détecter des similitudes inhabituelles, notamment dans :la formulation textuelle, la ponctuation et la pagination ;la répétition d’erreurs identiques ou systématiques.

	
	
	不同响应人的响应文件相互混装

Inclusion, dans une offre, d’éléments appartenant manifestement à une autre offre.
	查询上传的响应文件电子版是否混装

Vérification du mélange de documents entre offres électroniques

	
	
	串通响应等违法行为评审条件

Soumissions concertées et autres actes illicites : critères d’évaluation
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为响应人串通投标：

1.不同响应人使用相同IP地址上传响应文件；

2.不同响应人购买响应文件人员姓名或联系方式相同。

Outre les cas prévus par le Code des appels d’offres de la République populaire de Chine et son Règlement d’application, les offres de différents soumissionnaires seront présumées être des soumissions concertées si l’une des situations suivantes est constatée :

Le téléversement des offres par différents soumissionnaires depuis une même adresse IP ;

L’identité ou la coïncidence substantielle du nom ou des coordonnées de la personne ayant procédé à l’acquisition du dossier de consultation pour le compte de soumissionnaires différents.

	
	
	无效响应条件

Conditions de soumission invalide
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为无效投标：

单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位，不得参加同一项目响应或者未划分标段的同一采购项目响应。单位负责人是指法定代表人。

Conformément aux dispositions du Code des appels d’offres et de son Règlement d’application, la soumission est déclarée irrecevable dans les circonstances suivantes :

Des entités distinctes dont le représentant légal est la même personne physique, ou entre lesquelles il existe un lien de contrôle direct ou une relation de gestion, ne peuvent pas participer à la soumission pour le même lot ou pour le même projet d’achat non divisé en lots. Aux termes du présent document, « représentant légal » s’entend de la personne physique désignée comme le représentant légal de l’entité

	1.1.3
	资格评审标准

Critères d’examen de qualification
	营业执照

RCCM
	具备有效的商业登记证

Être titulaire d’un RCCM valide.

	
	
	资质要求

Exigences de qualification
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Conforme aux dispositions du Chapitre I, Instructions aux soumissionnaires, point 1.8.

	
	
	总负责人

Chef de projet principal
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Conforme aux dispositions du Chapitre I, Instructions aux soumissionnaires, point 1.8.

	
	
	业绩要求

Exigences de performance
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Conforme aux dispositions du Chapitre I, Instructions aux soumissionnaires, point 1.8.

	
	
	信誉要求

Exigences en matière de réputation
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Conforme aux dispositions du Chapitre I, Instructions aux soumissionnaires, point 1.8.

	
	
	其他要求

Autres exigences


	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Conforme aux dispositions du Chapitre I, Instructions aux soumissionnaires, point 1.8.

	
	
	联合体响应人

Soumissionnaire en consortium
	符合第一章“响应人须知”第1.9项规定

Conforme aux dispositions du Chapitre I, Instructions aux soumissionnaires, point 1.9.

	
	
	响应人不得存在的情形

Cas d’exclusion du Soumissionnaire


	不符合询价文件规定

Être réputé non conforme aux prescriptions du dossier de consultation.

	
	
	营业执照

RCCM
	具备有效的商业登记证

Être titulaire d’un RCCM valide.

	1.1.4
	响应性评审标准Critères d'évaluation de la réactivité
	响应报价

Répondre aux offres
	符合询价文件规定

Être conforme aux dispositions du dossier de consultation restreinte.

	
	
	响应内容

Contenu de la réponse
	符合第一章“响应人须知”第1.3项规定

Conforme aux dispositions du chapitre I, Instructions aux soumissionnaires, point 1.3.

	
	
	服务期限

Durée des services
	符合第一章“响应人须知”第1.4项规定

Conforme aux dispositions du Chapitre I, Instructions aux soumissionnaires, point 1.4.

	
	
	质量标准

Normes de qualité
	符合第一章“响应人须知”第1.5项规定

Conforme aux dispositions du Chapitre I, Instructions aux soumissionnaires, point 1.5.

	
	
	报价有效期

Période de validité du Offre
	符合第一章“响应人须知”规定

Conforme aux dispositions du Chapitre I, Instructions aux soumissionnaires

	
	
	权利义务

Droits et obligations
	符合第三章“合同条款”规定

Conforme aux dispositions du Chapitre Ⅲ : Contrat

	
	
	已标价工程量清单

Liste détaillée des quantités et des prix unitaires (ou Bordereau de devis quantitatif)
	符合“工程量清单”给出的范围及数量

Correspondre au champ d'application et aux quantités spécifiés dans le bordereau des prix unitaires

	
	
	技术标准和要求

Normes techniques et exigences
	符合第二章“发包人要求”规定

Conforme aux dispositions du chapitre 2 « Exigences du maître d'ouvrage »

	1.1.5
	技术评审标准

Critères d'évaluation technique


	施工技术方案(含总平面布置）Plan de technique de construction (incluant le plan général d'implantation)
	施工总平面布置合理，满足工程施工需要；施工方案编制齐全、全面，针对性较强，满足工程施工需要

Le plan général d'implantation du chantier est rationnel et répond aux besoins de l'exécution des travaux. Le plan de technique de construction est complet, détaillé et bien adapté aux spécificités du projet, répondant ainsi aux besoins de l'exécution des travaux.

	
	
	质量措施

Mesures de qualité
	对采购人有质量承诺，质量保证体系健全，质量目标响应采购文件规定；管理手段先进，质量保证措施、创优等措施可靠、明确、合理、可行，消除质量通病的措施明确、可行

Engagement qualité envers l'Acheteur, système d'assurance qualité complet, objectifs de qualité conformes aux exigences du présent document d'achat ; moyens de gestion performants, mesures d'assurance qualité et mesures visant l'excellence fiables, claires, rationnelles et réalisables, mesures d'élimination des défauts récurrents explicites et réalisables.

	
	
	安全及文明施工措施

Mesures de sécurité et de gestion civilisée du chantier
	有完善的安全保证体系、安全目标响应采购文件规定；安全管理、安全技术保障等措施可靠、可行，杜绝习惯性违章措施有针对性

Disposant d'un système d'assurance sécurité complet, les objectifs de sécurité répondent aux exigences du présent document d'achat ; les mesures de gestion de la sécurité, de garantie technique de la sécurité, etc., sont fiables et réalisables ; les mesures visant à éliminer les violations habituelles des consignes de sécurité sont ciblées et adaptées.

	
	
	网络进度

Calendrier réseau / Diagramme de réseau (PERT/CPM)
	工期满足采购文件要求，网络进度合理，关键路径清晰；进度保障措施有效

Le délai d'exécution répond aux exigences du présent document d'achat. Le calendrier réseau est rationnel et le chemin critique est clairement identifié. Les mesures de garantie du calendrier sont efficaces.

	
	
	施工机械、设备配置

Configuration des engins et équipements de construction
	投入本项目设备，满足工程施工需要、配备合理

Les équipements affectés au présent projet répondent aux besoins de l'exécution des travaux et leur dotation est rationnelle.

	
	
	劳动力计划

Plan de main-d'œuvree

	人员调配充足、结构合理、满足施工进度需要

Les effectifs mobilisés sont suffisants, leur structure est rationnelle, et ils répondent aux besoins du calendrier d'exécution des travaux.

	
	
	管理制度及现场组织机构设置

Règles de gestion et organisation de la structure sur site
	管理制度全面、保证措施有效，现场组织机构设置合理、层次清晰、职责明确

Les règles de gestion sont complètes et les mesures de garantie sont efficaces. L'organisation de la structure sur site est rationnelle, avec une hiérarchie claire et des responsabilités bien définies.

	
	
	项目经理经历

Expérience du chef de projet
	满足采购文件工程业绩要求的工程项目经理履历

Curriculum vitae du chef de projet répondant aux exigences de références professionnelles (réalisations) stipulées dans le présent document d'achat

	
	
	管理人员经历、能力水平

Expérience et niveau de compétence du personnel d'encadrement
	管理人员经历、能力水平满足采购文件需要

L'expérience et le niveau de compétence du personnel d'encadrement répondent aux exigences du présent document d'achat.

	条款号

Numéro d'article
	量化因素

Facteurs quantifiables
	量化标准

Critères quantifiés

	1.2
	详细评审标准

Critères d'évaluation détaillés
	单价遗漏

Omission de prix unitaire
	以该项有效响应人最高单价计入

Le prix unitaire le plus élevé parmi les soumissionnaires retenus pour ce poste sera appliqué


4.合同签订 Signature du contrat
评审小组完成询价采购情况的书面报告，经相应管理机构批准后，由采购机构通过采购平台向成交供应商发出成交通知。成交通知作为合同的一个组成部分，对采购人和成交供应商均具有法律约束力。
成交通知发出后，成交供应商放弃成交项目的，依据铝电公司供应商管理办法处理。
Une fois le groupe d’évaluation établi le rapport écrit sur le déroulement de la consultation restreinte et que celui-ci a été approuvé par l’autorité administrative compétente, l’organisme de passation procède, via la plateforme de marchés publics, à l’émission de la notification d’attribution au soumissionnaire retenu. Cette notification fait partie intégrante du contrat et a force obligatoire à la fois pour l’Acheteur et pour le soumissionnaire attributaire.

En cas de renonciation du soumissionnaire attributaire après l’émission de la notification d’attribution, les dispositions applicables seront celles prévues par les règles de gestion des fournisseurs de SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd.

发包人要求

Exigences du maître d'ouvrage
工程概况/Présentation générale du projet
投标人根据本技术文件所介绍的使用环境，并结合自身产品的特点向招标方提供合格优质的产品及服务，若有冲突之处请及时向发包人提供书面澄清。

Le soumissionnaire doit fournir à l'Acheteur des produits et services conformes et de haute qualité, sur la base de l'environnement d'utilisation décrit dans le présent document technique et des caractéristiques de ses propres produits. En cas de contradiction, une clarification écrite doit être fournie en temps utile au maître d'ouvrage
气温/Températures
本工程所在区域为沿海地区热带季风气候。

La zone du présent projet est caractérisée par un climat tropical de mousson, en zone côtière.
年平均气温/Température moyenne annuelle


  26.4℃

年平均最高气温/Moyenne annuelle des maximales

  29.9℃

年平均最低气温/Moyenne annuelle des minimales

  2.9℃

极端最高气温/Maximale absolue

  36.4℃

极端最低气温/Minimale absolue

  17.2℃

博凯（BOKE）

年平均气温/Température moyenne annuelle            27.3℃

年平均最高气温/Moyenne annuelle des maximales        33.3℃

年平均最低气温/Moyenne annuelle des minimales        21.4℃

气温变化：该区月温差较小，昼夜温差较大。白天日照强烈，气温很高，夜间温度较低；日平均气温27.3°C。一般下午14点到16点气温最高，旱季最高温度可达49°C，下午17点以后气温开始迅速下降，到晚上20点气温可降至25°C以下，昼夜最大温差可达30°C以上。

Variations thermiques : L'écart de température mensuel est faible dans cette région, mais l'écart jour-nuit est important. Le rayonnement solaire diurne est intense, avec des températures très élevées, tandis que les températures nocturnes sont plus basses. La température moyenne journalière est de 27,3°C. Les températures maximales sont généralement observées entre 14h et 16h. Pendant la saison sèche, la température maximale peut atteindre 49°C. À partir de 17h, la température commence à baisser rapidement, pour descendre en dessous de 25°C vers 20h. L'écart maximal de température entre le jour et la nuit peut dépasser 30°C.
降水/Précipitations
该地区年降水量大，但分布很不均匀。全年降水主要集中在雨季（5月-10月），占全年降水量的96%，其中7、8月份雨量最多，而旱季（11月-次年4月）几乎无雨。根据一年观测结果，最大时降水量42mm，最大日降水量120mm，最大月降水量557mm，年降水量1929mm。

Les précipitations annuelles dans cette région sont élevées, mais très irrégulièrement réparties. Les précipitations sont concentrées pendant la saison des pluies (mai à octobre), représentant 96 % des précipitations annuelles, avec un maximum en juillet et août. La saison sèche (novembre à avril) est quant à elle quasiment sans pluie. Selon une année d'observation, les précipitations maximales sont de 42 mm par heure, 120 mm par jour, 557 mm par mois, et de 1 929 mm par an.
相对湿度/Humidité relative
最大湿度为100%，最小湿度为18%；年平均湿度为82.6%。

Humidité maximale : 100 %, minimale : 18 % ; humidité relative moyenne annuelle : 82,6 %
二、工程规模和主要特征/ Échelle du projet et principales caractéristiques
在皮带输送机指定位置安装1台电磁式除铁器，工作内容包含：除铁器本体安装、电控箱安装、线缆敷设、设备调试及缺陷消除。

Installation d'un séparateur magnétique électromagnétique à un emplacement désigné sur un convoyeur à bande. Le contenu des travaux comprend : l'installation du corps du séparateur magnétique, l'installation de l'armoire de commande électrique, le câblage, la mise en service et l'élimination des défauts.
安装所需钢材由甲方供应，基础浇筑、辅助材料、施工器具及耗材均由乙方供应。

Les aciers nécessaires à l'installation sont fournis par le Maître d'ouvrage (Partie A). Les coulages de fondation, les matériaux auxiliaires, les outils de chantier et les consommables sont fournis par le Soumissionnaire (Partie B).
三、采购范围/Périmètre d'achat
1台电磁式除铁器安装、调试、消缺。

Installation, mise en service et élimination des défauts d'un séparateur magnétique électromagnétique
四、工程量清单/Liste détaillée des quantités et des prix unitaires
	序号

N°
	分项工程名称Désignation des postes
	规格型号

Modèle et spécifications
	单位

Unité
	数量Quantité
	供应方

Fournisseur
	备注

Remarques

	一
	基础及支架工程/Travaux de fondation et de supportage
	含基础浇筑、支架制作安装，为设备安装奠定基础

Comprenant le coulage des fondations, la fabrication et l'installation des supports, afin de préparer la base nécessaire à l'installation de l'équipement.

	1.1
	基础浇筑

Coulage des fondations
	按现场实际尺寸

Selon les dimensions réelles sur site
	m³
	1.5
	乙供Fourni par le Soumissionnaire (Partie B)
	含模板、混凝土、钢筋、养护等全部工作,1.5m³为预估用量

Comprenant l'ensemble des travaux : coffrage, béton, armatures, cure, etc. Le volume de 1,5 m³ est une quantité estimative

	1.2
	安装支架制作、安装

Fabrication et installation des supports de montage
	H型钢/Poutrelle en H 200*200*12*12；

钢板/Tôle d'acier1500*6000mm*1.5mm


	套/Jeu
	1
	钢材甲供

Les aciers sont fournis par le Maître d'ouvrage (Partie A)
	乙方负责切割、焊接、防锈处理，固定于指定位置；支架上方需安装挡雨罩
La Partie B est responsable de la découpe, du soudage, du traitement antirouille et de la fixation à l'emplacement désigné. Un cache-pluie doit être installé au-dessus des supports.


	1.3
	接料盒制作、安装

Fabrication et installation du bac de réception
	钢板/Tôle d'acie
1500*6000mm*5mm
	件/Pièce
	1
	钢材甲供

Les aciers sont fournis par le Maître d'ouvrage (Partie A)
	尺寸根据现场安装尺寸确定。

Les dimensions seront déterminées selon les mesures d'installation sur site.

	二
	设备安装工程/Travaux d'installation d'équipements
	含除铁器本体、电控箱安装，依托基础支架进行

Comprenant l'installation du corps du séparateur magnétique et de l'armoire de commande électrique, à réaliser sur les supports de fondation.

	2.1
	电磁式除铁器本体安装

Installation du corps du séparateur magnétique électromagnétique
	按现场指定型号

Selon le modèle spécifié sur site
	台/Unité
	1
	设备甲供

L'équipement est fourni par le Maître d'ouvrage (Partie A)
	含吊装、固定，甲方提供1台50吨吊车供乙方免费使用，吊车司机由乙方自行配备。

Comprenant le levage et le fixation. La Partie A met à disposition gratuitement une grue de 50 tonnes, que la Partie B pourra utiliser. Le conducteur de la grue sera fourni par la Partie B.

	2.2
	电控箱安装

Installation de l'armoire de commande électrique
	配套除铁器

Adapté au séparateur magnétique 
	台/Unité 
	1
	设备甲供L'équipement est fourni par le Maître d'ouvrage (Partie A
	含固定、接线，与本体联动对接

Comprenant la fixation, le câblage, ainsi que le raccordement et l'interfaçage avec le corps de l'équipement pour un fonctionnement coordonné.

	三
	线缆敷设工程/Travaux de pose de câbles
	含线缆、保护管及附件敷设，衔接设备安装

Comprenant la pose des câbles, des conduits de protection et des accessoires, en raccordement avec l'installation des équipements.

	3.1
	动力电缆敷设Pose de câbles d'alimentation
	按设备功率匹配（铜芯）

Dimensionné selon la puissance de l'équipement (âme en cuivre)
	m
	
	线缆甲供

Les câbles sont fournis par le Maître d'ouvrage (Partie A)
	乙方负责连接电控箱与除铁器本体、电源

La Partie B est chargée du raccordement entre l'armoire de commande électrique, le corps du séparateur magnétique et l'alimentation électrique.

	3.2
	控制电缆敷设Pose de câbles de commande
	按控制需求匹配（铜芯）

Dimensionné selon les besoins de commande (âme en cuivre)
	m
	
	线缆甲供Les câbles sont fournis par le Maître d'ouvrage (Partie A)
	乙方负责连接电控箱与除铁器控制回路

La Partie B est chargée du raccordement entre l'armoire de commande électrique et le circuit de commande du séparateur magnétique.

	3.3
	线缆保护管、附件敷设

Pose des conduits de protection des câbles et des accessoires
	适配线缆规格

Adapté aux spécifications des câbles
	套/Jeu
	1
	乙供Fourni par le Soumissionnaire (Partie B)
	含穿线管、接线盒、固定卡件等，做好防护密封，乙供

Comprenant les tubes de passage, les boîtes de connexion, les colliers de fixation, etc., avec protection et étanchéité assurées. Fourni par la Partie B.

	3.4
	接地线缆及接地极安装Installation des câbles de mise à la terre et des prises de terre
	≥16mm²（铜芯）
	套/Jeu
	1
	乙供Fourni par le Soumissionnaire (Partie B)
	含接地极、接地线，确保接地电阻≤4Ω

Comprenant les électrodes de terre et les conducteurs de terre, avec une résistance de terre garantie ≤ 4 Ω.

	3.5
	硬件组态及PLC程序编制

Configuration matérielle et développement du programme PLC (Automate programmable industriel)
	-
	项/Poste
	1
	-
	乙方负责完成系统硬件组态，并对 PLC 控制程序进行优化修改，实现两台除铁器既可独立单独运行，也可同时并联运行的控制模式，同时支持在主控室进行远程集中控制。

La Partie B est chargée de réaliser la configuration matérielle du système et d'optimiser/modifier le programme de contrôle PLC, afin d'obtenir un mode de contrôle permettant aux deux séparateurs magnétiques de fonctionner soit indépendamment l'un de l'autre, soit simultanément en parallèle, tout en autorisant une commande centralisée à distance depuis la salle de contrôle principale.

	四
	设备调试及缺陷消除/Mise en service de l'équipement et élimination des défauts
	含全流程调试、缺陷排查及整改，为工程收尾

Comprenant les essais sur l'ensemble du processus, la recherche de défauts et les actions correctives, constituant la phase de finalisation des travaux.

	4.1
	设备空载调试

Essai à vide de l'équipement
	按规范要求

Conformément aux exigences normatives
	台次Par appareil
	1
	-
	含绝缘测试、接地测试、空载运行≥0.5小时

Comprenant les tests d'isolement, les tests de mise à la terre, et un essai à vide d'une durée ≥ 0,5 heure.

	4.2
	设备带载调试

Essai en charge de l'équipement
	按规范要求

Conformément aux exigences normatives
	台次Par appareil
	1
	-
	含除铁效果测试，运行≥2小时

Comprenant le test d'efficacité d'élimination des métaux ferreux, avec un essai en fonctionnement d'une durée ≥ 2 heures.

	4.3
	缺陷排查及消除

Recherche et élimination des défauts
	-
	台次Par appareil
	1
	-
	调试过程中发现的安装、接线、运行等缺陷，全部整改消缺

Tous les défauts d'installation, de câblage, de fonctionnement, etc., constatés lors des essais, seront entièrement corrigés et éliminés.

	注/Remarques :：

1.本项目施工所需全部工具、耗材乙供，清单中不单独列项，由乙方统筹配备；

1. Tous les outils et consommables nécessaires aux travaux du présent projet sont fournis par la Partie B. Aucun poste séparé n'est prévu dans la liste ; leur fourniture est assurée globalement par la Partie B.
2.所有分项工程需符合电磁除铁器安装技术标准及现场施工规范。

2. Tous les travaux élémentaires doivent être conformes aux normes techniques d'installation du séparateur magnétique électromagnétique ainsi qu'aux spécifications de chantier en vigueur.


五、质量技术标准和要求/Normes techniques et exigences de qualité
1.引用标准（包括但不限于以下标准）/Normes de référence (incluant sans s'y limiter les normes suivantes)
GB/T 25308-2010《除铁器技术条件》

JB/T 10722-2021 《电磁除铁器》

JB/T 7689-2012  《悬挂式电磁除铁器》

JB/T 10735-2007 《隔爆型电磁除铁器》

GB 50168-2018  《电气装置安装工程电缆线路施工及验收标准》

GB 4208-2017   《外壳防护等级（IP 代码）》

GB 51062-2014  《煤矿设备安装工程施工规范》

GB/T 50377-2019《矿山机电设备工程安装及验收标准》

GB 50168-2018  《电气装置安装工程电缆线路施工及验收标准》

GB 50054-2011  《低压配电设计规范》

GB/T 25308-2010 — Spécifications techniques pour séparateur magnétique

JB/T 10722-2021 — Séparateur magnétique électromagnétique

JB/T 7689-2012 — Séparateur magnétique électromagnétique suspendu

JB/T 10735-2007 — Séparateur magnétique électromagnétique antidéflagrant

GB 50168-2018 — Code d'acceptation des travaux d'installation de lignes de câbles pour équipements électriques

GB 4208-2017 — Degrés de protection procurés par les enveloppes (Code IP)

GB 51062-2014 — Code d'exécution des travaux d'installation d'équipements dans les mines de charbon

GB/T 50377-2019 — Normes d'installation et d'acceptation des équipements électromécaniques miniers

GB 50054-2011 — Code de conception pour les réseaux électriques basse tension

2.安装位置与悬挂要求：除铁器安装于皮带机中段指定位置，额定悬挂高度≤600mm；设备 4 个吊点间距需与除铁器吊耳间距一致，确保吊耳受力均匀。

Position d'installation et exigences de suspension : Le séparateur magnétique est installé à l'emplacement désigné sur la section médiane du convoyeur à bande. La hauteur de suspension nominale est ≤ 600 mm. L'écartement entre les 4 points de levage de l'équipement doit correspondre à celui des anneaux de levage du séparateur, afin d'assurer une répartition uniforme des efforts sur les anneaux
3.钢结构加工与焊接：支架表面应平整，无锈蚀、裂纹、重皮等缺陷，切割边缘毛刺需打磨光滑；焊接作业前需彻底清除坡口缺陷，将坡口面修整为平整圆滑形态，严禁存在尖角，焊后必须清理焊渣；所有焊缝需均匀牢固，焊接完成后构件不得产生变形。

 Usinage et soudage des structures en acier : La surface des supports doit être plane, exempte de rouille, fissures, peaux laminaires et autres défauts. Les bavures sur les bords découpés doivent être meulées pour obtenir un état lisse. Avant le soudage, les défauts des chanfreins doivent être entièrement éliminés, la surface du chanfrein doit être rendue plane et arrondie ; les angles vifs sont strictement interdits. Après soudage, le laitier doit être nettoyé. Tous les cordons de soudure doivent être uniformes et solides. Aucune déformation des éléments ne sera tolérée après soudage.
4.防腐涂装要求：钢材表面需先清除油污、灰尘等杂质，随后喷涂底漆 2 遍、面漆 2 遍，确保防腐层完整均匀。

Exigences de revêtement anticorrosion : La surface des aciers doit d'abord être débarrassée des huiles, poussières et autres impuretés, puis être enduite de 2 couches de primaire et 2 couches de finition, afin de garantir un revêtement anticorrosion complet et uniforme.
5.装配与密封要求：组装前需严格检查并清除零件加工残留的锐角、毛刺及异物，避免密封件装入时被擦伤；螺栓连接部位需拧紧到位，紧固件应采取防松措施。

Exigences d'assemblage et d'étanchéité : Avant l'assemblage, les angles vifs, bavures et corps étrangers résiduels issus de l'usinage doivent être rigoureusement vérifiés et éliminés, afin d'éviter toute détérioration des joints d'étanchéité lors de leur mise en place. Les boulons doivent être serrés correctement, et les fixations doivent être munies de dispositifs anti-desserrage.
6.控制与运行要求：设备支持PLC/远程控制可选模式，可与皮带机实现联动，完成自动卸铁功能；运行过程中不得出现异常振动。

Exigences de commande et de fonctionnement : L'équipement doit supporter les modes de commande PLC / télécommande (au choix), et doit pouvoir être synchronisé avec le convoyeur à bande pour réaliser la fonction de déferrisation automatique. Aucune vibration anormale ne doit se produire pendant le fonctionnement.
六、承包方式/Mode de contractualisation
本工程采用固定总价承包。

Le présent projet est exécuté sous la forme d'un forfait à prix global fixe.
七、工期要求/Délai d'exécution
总工期30日历天。

Le délai total d'exécution est de 30 jours calendaires.
八、安全文明施工要求/Exigences de sécurité et de gestion civilisée du chantier
详见附件安全文明施工协议。

Voir l'accord de sécurité et de gestion civilisée du chantier en annexe.

九、人员配置要求/Exigences en matière de personnel
投标人应提供与服务有关的所有必要的劳务和人员，包括但不限于：

Le soumissionnaire doit fournir toute la main-d'œuvre et tout le personnel nécessaires à l'exécution des prestations, incluant sans s'y limiter :
服务作业人员年龄要求：18周岁以上，男55周岁以下。
Exigences d'âge pour le personnel d'intervention : âgé de plus de 18 ans, et de moins de 55 ans pour les hommes.

2.投标人应该根据招标人的要求向招标人提供为项目聘请的技术负责人的履历表，且投标人雇用的所有工人及劳务人员的雇用条件应符合中国劳动法及几内亚法律适用条例。

Le soumissionnaire doit fournir à l'Acheteur, à sa demande, le curriculum vitae du responsable technique qu'il engage pour le projet. Les conditions d'emploi de tous les ouvriers et personnels employés par le soumissionnaire doivent être conformes au droit du travail chinois et aux dispositions applicables du droit guinéen.
3.投标人所雇佣的人员在项目实施过程中不遵循甲方相关管理制度或玩忽职守，招标人有权在任何时间要求调动和更换相关人员，并可指定投标人接受的人员代之。

Si le personnel employé par le soumissionnaire ne respecte pas les règles de gestion de la Partie A ou fait preuve de négligence dans l'exécution du projet, l'Acheteur a le droit d'exiger à tout moment le redéploiement ou le remplacement des personnes concernées, et peut désigner des personnes acceptables par le soumissionnaire pour les remplacer.

合同

[image: image1.emf]
合同号：
几内亚维嘉港口股份有限公司

电磁除铁器安装合同

Contrat d'installation de séparateur magnétique électromagnétique entre Guinea Port Verga S.A. 
甲方：
几内亚维嘉港口股份有限公司


Partie A :Guinea Port Verga S.A.

乙方：








Partie B : 
 

签订地点：

几内亚         



Lieu de signature :

签订时间： 2026年    月    日

Date de signature :     /     /2026

甲方：几内亚维嘉港口股份有限公司 

Partie A :
法定代表人：

Représentant légal :
乙方： 

Partie B:
法定代表人：

Représentant légal :
依据《中华人民共和国民法典》及国家有关法规规定，结合本项目的具体情况，甲乙双方就2号皮带输送机下料斗改造项目，经协商一致，遵循平等、自愿、公平和诚信的原则，签订本合同。

Conformément au Code civil de la République populaire de Chine ainsi qu'aux dispositions des lois et règlements nationaux applicables, et compte tenu des spécificités du présent projet, les Parties A et B, après négociation, ont conclu le présent contrat dans le respect des principes d'égalité, de volontariat, d'équité et de bonne foi, concernant le projet de modification de la trémie d'alimentation du convoyeur à bande n°2.
一、项目概况/Description du projet
在皮带输送机指定位置安装1台电磁式除铁器，工作内容包含：除铁器本体安装、电控箱安装、线缆敷设、设备调试及缺陷消除。

Installation d'un séparateur magnétique électromagnétique à un emplacement désigné sur un convoyeur à bande. Le contenu des travaux comprend : l'installation du corps du séparateur magnétique, l'installation de l'armoire de commande électrique, le câblage, la mise en service et l'élimination des défauts.
安装所需钢材由甲方供应，基础浇筑、辅助材料、施工器具及耗材均由乙方供应。

Les aciers nécessaires à l'installation sont fournis par la Partie A. Les coulages de fondation, les matériaux auxiliaires, les outils de chantier et les consommables sont fournis par la Partie B.
服务范围及内容/Périmètre des prestations et contenu
	序号

N°
	分项工程名称Désignation des postes
	规格型号

Modèle et spécifications
	单位

Unité
	数量Quantité
	供应方

Fournisseur
	备注

Remarques

	一
	基础及支架工程/Travaux de fondation et de supportage
	含基础浇筑、支架制作安装，为设备安装奠定基础

Comprenant le coulage des fondations, la fabrication et l'installation des supports, afin de préparer la base nécessaire à l'installation de l'équipement.

	1.1
	基础浇筑

Coulage des fondations
	按现场实际尺寸

Selon les dimensions réelles sur site
	m³
	1.5
	乙供Fourni par le Soumissionnaire (Partie B)
	含模板、混凝土、钢筋、养护等全部工作,1.5m³为预估用量

Comprenant l'ensemble des travaux : coffrage, béton, armatures, cure, etc. Le volume de 1,5 m³ est une quantité estimative

	1.2
	安装支架制作、安装

Fabrication et installation des supports de montage
	H型钢/Poutrelle en H 200*200*12*12；

钢板/Tôle d'acier1500*6000mm*1.5mm


	套/Jeu
	1
	钢材甲供

Les aciers sont fournis par le Maître d'ouvrage (Partie A)
	乙方负责切割、焊接、防锈处理，固定于指定位置；支架上方需安装挡雨罩
La Partie B est responsable de la découpe, du soudage, du traitement antirouille et de la fixation à l'emplacement désigné. Un cache-pluie doit être installé au-dessus des supports.


	1.3
	接料盒制作、安装

Fabrication et installation du bac de réception
	钢板/Tôle d'acie
1500*6000mm*5mm
	件/Pièce
	1
	钢材甲供

Les aciers sont fournis par le Maître d'ouvrage (Partie A)
	尺寸根据现场安装尺寸确定。

Les dimensions seront déterminées selon les mesures d'installation sur site.

	二
	设备安装工程/Travaux d'installation d'équipements
	含除铁器本体、电控箱安装，依托基础支架进行

Comprenant l'installation du corps du séparateur magnétique et de l'armoire de commande électrique, à réaliser sur les supports de fondation.

	2.1
	电磁式除铁器本体安装

Installation du corps du séparateur magnétique électromagnétique
	按现场指定型号

Selon le modèle spécifié sur site
	台/Unité 
	1
	设备甲供

L'équipement est fourni par le Maître d'ouvrage (Partie A)
	含吊装、固定，甲方提供1台50吨吊车供乙方免费使用，吊车司机由乙方自行配备。

Comprenant le levage et le fixation. La Partie A met à disposition gratuitement une grue de 50 tonnes, que la Partie B pourra utiliser. Le conducteur de la grue sera fourni par la Partie B.

	2.2
	电控箱安装

Installation de l'armoire de commande électrique
	配套除铁器

Adapté au séparateur magnétique 
	台/Unité 
	1
	设备甲供L'équipement est fourni par le Maître d'ouvrage (Partie A
	含固定、接线，与本体联动对接

Comprenant la fixation, le câblage, ainsi que le raccordement et l'interfaçage avec le corps de l'équipement pour un fonctionnement coordonné.

	三
	线缆敷设工程/Travaux de pose de câbles
	含线缆、保护管及附件敷设，衔接设备安装

Comprenant la pose des câbles, des conduits de protection et des accessoires, en raccordement avec l'installation des équipements.

	3.1
	动力电缆敷设Pose de câbles d'alimentation
	按设备功率匹配（铜芯）

Dimensionné selon la puissance de l'équipement (âme en cuivre)
	m
	
	线缆甲供

Les câbles sont fournis par le Maître d'ouvrage (Partie A)
	乙方负责连接电控箱与除铁器本体、电源

La Partie B est chargée du raccordement entre l'armoire de commande électrique, le corps du séparateur magnétique et l'alimentation électrique.

	3.2
	控制电缆敷设Pose de câbles de commande
	按控制需求匹配（铜芯）

Dimensionné selon les besoins de commande (âme en cuivre)
	m
	
	线缆甲供Les câbles sont fournis par le Maître d'ouvrage (Partie A)
	乙方负责连接电控箱与除铁器控制回路

La Partie B est chargée du raccordement entre l'armoire de commande électrique et le circuit de commande du séparateur magnétique.

	3.3
	线缆保护管、附件敷设

Pose des conduits de protection des câbles et des accessoires
	适配线缆规格

Adapté aux spécifications des câbles
	套/Jeu
	1
	乙供Fourni par le Soumissionnaire (Partie B)
	含穿线管、接线盒、固定卡件等，做好防护密封，乙供

Comprenant les tubes de passage, les boîtes de connexion, les colliers de fixation, etc., avec protection et étanchéité assurées. Fourni par la Partie B.

	3.4
	接地线缆及接地极安装Installation des câbles de mise à la terre et des prises de terre
	≥16mm²（铜芯）
	套/Jeu
	1
	乙供Fourni par le Soumissionnaire (Partie B)
	含接地极、接地线，确保接地电阻≤4Ω

Comprenant les électrodes de terre et les conducteurs de terre, avec une résistance de terre garantie ≤ 4 Ω.

	3.5
	硬件组态及PLC程序编制

Configuration matérielle et développement du programme PLC (Automate programmable industriel)
	-
	项/Poste
	1
	-
	乙方负责完成系统硬件组态，并对 PLC 控制程序进行优化修改，实现两台除铁器既可独立单独运行，也可同时并联运行的控制模式，同时支持在主控室进行远程集中控制。

La Partie B est chargée de réaliser la configuration matérielle du système et d'optimiser/modifier le programme de contrôle PLC, afin d'obtenir un mode de contrôle permettant aux deux séparateurs magnétiques de fonctionner soit indépendamment l'un de l'autre, soit simultanément en parallèle, tout en autorisant une commande centralisée à distance depuis la salle de contrôle principale.

	四
	设备调试及缺陷消除/Mise en service de l'équipement et élimination des défauts
	含全流程调试、缺陷排查及整改，为工程收尾

Comprenant les essais sur l'ensemble du processus, la recherche de défauts et les actions correctives, constituant la phase de finalisation des travaux.

	4.1
	设备空载调试

Essai à vide de l'équipement
	按规范要求

Conformément aux exigences normatives
	台次Par appareil 
	1
	-
	含绝缘测试、接地测试、空载运行≥0.5小时

Comprenant les tests d'isolement, les tests de mise à la terre, et un essai à vide d'une durée ≥ 0,5 heure.

	4.2
	设备带载调试

Essai en charge de l'équipement
	按规范要求

Conformément aux exigences normatives
	台次Par appareil 
	1
	-
	含除铁效果测试，运行≥2小时

Comprenant le test d'efficacité d'élimination des métaux ferreux, avec un essai en fonctionnement d'une durée ≥ 2 heures.

	4.3
	缺陷排查及消除

Recherche et élimination des défauts
	-
	台次Par appareil 
	1
	-
	调试过程中发现的安装、接线、运行等缺陷，全部整改消缺

Tous les défauts d'installation, de câblage, de fonctionnement, etc., constatés lors des essais, seront entièrement corrigés et éliminés.

	注/Remarques :：

1.本项目施工所需全部工具、耗材乙供，清单中不单独列项，由乙方统筹配备；

1. Tous les outils et consommables nécessaires aux travaux du présent projet sont fournis par la Partie B. Aucun poste séparé n'est prévu dans la liste ; leur fourniture est assurée globalement par la Partie B.
2.所有分项工程需符合电磁除铁器安装技术标准及现场施工规范。

2. Tous les travaux élémentaires doivent être conformes aux normes techniques d'installation du séparateur magnétique électromagnétique ainsi qu'aux spécifications de chantier en vigueur.


服务依据/Base des prestations
中国现行的法律法规、政策、行业规范、标准，以及几内亚法律、法规。

Lois, règlements, politiques, normes sectorielles et standards chinois en vigueur, ainsi que les lois et règlements guinéens.
服务人员要求/Exigences relatives au personnel d'intervention
2.1服务作业人员年龄要求：18周岁以上，男55周岁以下。

2.2投标人应该根据招标人的要求向招标人提供为项目聘请的技术负责人的履历表，且投标人雇用的所有工人及劳务人员的雇用条件应符合中国劳动法及几内亚法律适用条例。

2.3投标人所雇佣的人员在项目实施过程中不遵循甲方相关管理制度或玩忽职守，招标人有权在任何时间要求调动和更换相关人员，并可指定投标人接受的人员代之。

2.1 Exigences d'âge pour le personnel d'intervention : âgé de plus de 18 ans, et de moins de 55 ans pour les hommes.

2.2 Le soumissionnaire doit fournir à l'Acheteur, à sa demande, le curriculum vitae du responsable technique qu'il engage pour le projet. Les conditions d'emploi de tous les ouvriers et personnels employés par le soumissionnaire doivent être conformes au droit du travail chinois et aux dispositions applicables du droit guinéen.

2.3 Si le personnel employé par le soumissionnaire ne respecte pas les règles de gestion de la Partie A ou fait preuve de négligence dans l'exécution du projet, l'Acheteur a le droit d'exiger à tout moment le redéploiement ou le remplacement des personnes concernées, et peut désigner des personnes acceptables par le soumissionnaire pour les remplacer.

服务所需的设备材料试验检测仪器设备要求/Exigences relatives aux équipements, matériaux, instruments d'essai et de mesure nécessaires aux prestations
甲方提供1台50吨吊车供乙方免费使用，吊车司机由乙方自行配备。

La Partie A met à disposition gratuitement une grue de 50 tonnes que la Partie B pourra utiliser. Le conducteur de la grue sera fourni par la Partie B.
乙方根据项目需要自行配备施工过程中使用工器具和耗材等。

La Partie B fournit, selon les besoins du projet, les outils, équipements et consommables nécessaires à l'exécution des travaux.
三、服务技术标准和要求/Normes techniques et exigences des prestations

1.引用标准（包括但不限于以下标准）
GB/T 25308-2010《除铁器技术条件》

JB/T 10722-2021 《电磁除铁器》

JB/T 7689-2012  《悬挂式电磁除铁器》

JB/T 10735-2007 《隔爆型电磁除铁器》

GB 50168-2018  《电气装置安装工程电缆线路施工及验收标准》

GB 4208-2017   《外壳防护等级（IP 代码）》

GB 51062-2014  《煤矿设备安装工程施工规范》

GB/T 50377-2019《矿山机电设备工程安装及验收标准》

GB 50168-2018  《电气装置安装工程电缆线路施工及验收标准》

GB 50054-2011  《低压配电设计规范》

GB/T 25308-2010 — Spécifications techniques pour séparateur magnétique

JB/T 10722-2021 — Séparateur magnétique électromagnétique

JB/T 7689-2012 — Séparateur magnétique électromagnétique suspendu

JB/T 10735-2007 — Séparateur magnétique électromagnétique antidéflagrant

GB 50168-2018 — Code d'acceptation des travaux d'installation de lignes de câbles pour équipements électriques

GB 4208-2017 — Degrés de protection procurés par les enveloppes (Code IP)

GB 51062-2014 — Code d'exécution des travaux d'installation d'équipements dans les mines de charbon

GB/T 50377-2019 — Normes d'installation et d'acceptation des équipements électromécaniques miniers

GB 50054-2011 — Code de conception pour les réseaux électriques basse tension

2.安装位置与悬挂要求：除铁器安装于皮带机中段指定位置，额定悬挂高度≤600mm；设备 4 个吊点间距需与除铁器吊耳间距一致，确保吊耳受力均匀。

 Position d'installation et exigences de suspension : Le séparateur magnétique est installé à l'emplacement désigné sur la section médiane du convoyeur à bande. La hauteur de suspension nominale est ≤ 600 mm. L'écartement entre les 4 points de levage de l'équipement doit correspondre à celui des anneaux de levage du séparateur, afin d'assurer une répartition uniforme des efforts sur les anneaux.
3.钢结构加工与焊接：支架表面应平整，无锈蚀、裂纹、重皮等缺陷，切割边缘毛刺需打磨光滑；焊接作业前需彻底清除坡口缺陷，将坡口面修整为平整圆滑形态，严禁存在尖角，焊后必须清理焊渣；所有焊缝需均匀牢固，焊接完成后构件不得产生变形。

Usinage et soudage des structures en acier : La surface des supports doit être plane, exempte de rouille, fissures, peaux laminaires et autres défauts. Les bavures sur les bords découpés doivent être meulées pour obtenir un état lisse. Avant le soudage, les défauts des chanfreins doivent être entièrement éliminés, la surface du chanfrein doit être rendue plane et arrondie ; les angles vifs sont strictement interdits. Après soudage, le laitier doit être nettoyé. Tous les cordons de soudure doivent être uniformes et solides. Aucune déformation des éléments ne sera tolérée après soudage.

4.防腐涂装要求：钢材表面需先清除油污、灰尘等杂质，随后喷涂底漆 2 遍、面漆 2 遍，确保防腐层完整均匀。

Exigences de revêtement anticorrosion : La surface des aciers doit d'abord être débarrassée des huiles, poussières et autres impuretés, puis être enduite de 2 couches de primaire et 2 couches de finition, afin de garantir un revêtement anticorrosion complet et uniforme.

5.装配与密封要求：组装前需严格检查并清除零件加工残留的锐角、毛刺及异物，避免密封件装入时被擦伤；螺栓连接部位需拧紧到位，紧固件应采取防松措施。

Exigences d'assemblage et d'étanchéité : Avant l'assemblage, les angles vifs, bavures et corps étrangers résiduels issus de l'usinage doivent être rigoureusement vérifiés et éliminés, afin d'éviter toute détérioration des joints d'étanchéité lors de leur mise en place. Les boulons doivent être serrés correctement, et les fixations doivent être munies de dispositifs anti-desserrage.

6.控制与运行要求：设备支持PLC/远程控制可选模式，可与皮带机实现联动，完成自动卸铁功能；运行过程中不得出现异常振动。

Exigences de commande et de fonctionnement : L'équipement doit supporter les modes de commande PLC / télécommande (au choix), et doit pouvoir être synchronisé avec le convoyeur à bande pour réaliser la fonction de déferrisation automatique. Aucune vibration anormale ne doit se produire pendant le fonctionnement.

四、工期要求/Délai d'exécution
合同签订完毕，接到甲方正式通知后， 30 个日历日内完成。

Les travaux seront achevés dans un délai de 30 jours calendaires à compter de la signature du contrat et de la réception de la notification officielle de la Partie A.
五、验收、评价方法/Modalités d'acceptation et d'évaluation
1.结构稳固性验收：支架安装牢固，除铁器运行过程中无异响、振动，不得影响皮带输送机正常运行。

Acceptation de la stabilité structurelle : Les supports sont installés solidement. Pendant le fonctionnement du séparateur magnétique, aucun bruit anormal ni vibration ne doivent être constatés, et le fonctionnement normal du convoyeur à bande ne doit pas être affecté.
2.外观及细节验收：整体表面平整，切割边缘毛刺已打磨光滑，表面油漆涂刷均匀，整体外观规整。
Acceptation de l'apparence et des détails : La surface globale est plane, les bavures sur les bords découpés ont été meulées pour être lisses, la peinture de surface est appliquée uniformément, et l'apparence générale est régulière.
3.除铁效果验收：在物料中预设铁器，启动除铁器后，预设铁器应能被有效吸附，满足实际生产需求。
Acceptation de l'efficacité de déferrisation : Des objets ferreux sont placés dans le matériau. Après le démarrage du séparateur magnétique, ces objets ferreux doivent être efficacement adsorbés, répondant ainsi aux besoins de la production réelle.
六、合同价款及其支付方式/Prix du contrat et modalités de paiement

1.合同不含税价款为：美元        元（大写：        元整）。此价格为固定总价，其合同费用包含：咨询服务费、专家费、会议费、交通食宿费、通讯费、复印费、管理费、税费等为完成本项目委托内容的全部费用。在合同履行期间，此合同价不随国家政策、法规或服务期的变动而变动，如遇国家税率调整，合同单价按照不含税价不变原则参照新税率进行调整。
Le prix hors taxes du contrat est de : ______ dollars américains (montant en toutes lettres : ______). Ce prix est un forfait fixe. Les coûts contractuels comprennent : les honoraires de conseil, frais d'experts, frais de réunion, frais de transport et d'hébergement, frais de communication, frais de photocopie, frais de gestion, taxes et tous autres frais nécessaires à l'exécution des prestations confiées dans le cadre du présent projet. Pendant l'exécution du contrat, ce prix contractuel n'est pas modifié en fonction des changements de politiques nationales, de réglementations ou de la durée des prestations. En cas d'ajustement des taux de taxe nationaux, le prix unitaire contractuel sera ajusté conformément au nouveau taux, le prix hors taxes restant inchangé.

因未在几内亚当地注册分支机构，需缴纳预提税15%（由甲方代扣代缴，合同总价款已包含15%预提税）。

En l'absence d'enregistrement d'une succursale locale en Guinée, une retenue à la source de 15 % est applicable (prélevée par la Partie A pour le compte de la Partie B ; le montant total du contrat inclut déjà cette retenue à la source de 15 %).
2.支付方式：银行转账。

2.Modalité de paiement : Virement bancaire.
3.工程按期竣工，并经甲方验收合格，乙方配合甲方完成工程结算，出具项目结算金额100%发票，甲方支付合同结算价款的97%；合同结算费用的3%作为质保金。在6个月质保期满，各项工作经验收，无质量、安全等问题时，所剩3%费用一次性进行支付。

Les travaux étant achevés dans les délais et acceptés par la Partie A, la Partie B assiste la Partie A dans la liquidation finale des travaux et émet une facture correspondant à 100 % du montant liquidé. La Partie A paie 97 % du montant liquidé du contrat. Les 3 % restants du montant liquidé du contrat constituent la retenue de garantie. À l'expiration de la période de garantie de 6 mois, après acceptation de tous les travaux et en l'absence de défauts de qualité ou de sécurité, les 3 % restants sont payés en une seule fois.
4.在付款前乙方需出具符合国家相关规定的有效发票，否则甲方有权延期支付直至乙方出具符合合同约定的发票。甲方在收到合格的有效发票后60日内付款。

Avant le paiement, la Partie B doit émettre une facture valide conforme aux réglementations nationales applicables ; à défaut, la Partie A a le droit de reporter le paiement jusqu'à ce que la Partie B émette une facture conforme aux stipulations contractuelles. La Partie A effectue le paiement dans les 60 jours suivant la réception de la facture valide conforme.
5.在合同履行过程中如乙方收款账户信息发生变更，应及时以书面形式向甲方提交账户信息变更说明并盖章。若因乙方未提供账户信息变更说明导致合同价款未能按时完成支付的，甲方不承担责任。

En cas de modification des coordonnées bancaires de la Partie B pendant l'exécution du contrat, la Partie B doit soumettre par écrit à la Partie A une notification de modification des coordonnées bancaires, revêtue de son cachet. Si le défaut de paiement dans les délais du prix contractuel résulte de l'absence de notification par la Partie B, la Partie A n'en assume pas la responsabilité.
七、甲乙双方的权利和义务/Droits et obligations des Parties A et B
（一）甲方的权利与义务/Droits et obligations de la Partie A
1.甲方向乙方提供必要的工作条件，为乙方工作的完成创造有利条件。

La Partie A fournit à la Partie B les conditions de travail nécessaires et crée des conditions favorables à l'accomplissement des travaux par la Partie B.

2.甲方向乙方提供皮带输送机带宽、带速等相关资料，确保所提供资料的真实准确性，积极配合乙方的工作。

La Partie A fournit à la Partie B les documents pertinents tels que la largeur et la vitesse du convoyeur à bande, garantit l'exactitude des informations fournies et coopère activement avec la Partie B dans son travail.

3.甲方安排相关的工作人员协助乙方做好现场勘察、资料收集、调研等工作。

La Partie A désigne du personnel compétent pour assister la Partie B dans les travaux de reconnaissance sur site, de collecte de données et d'études.

4.甲方有权对乙方的技术服务工作全程进行监督，乙方应当根据甲方要求及时汇报报告编制情况，并结合甲方要求对报告进行调整、修改。

La Partie A a le droit de superviser l'ensemble des prestations de service technique de la Partie B. La Partie B doit rendre compte en temps utile de l'avancement de l'établissement du rapport selon les demandes de la Partie A, et ajuster et modifier le rapport en fonction des exigences de la Partie A.

5.甲方根据现场实际需要，检查乙方人员的素质、能力、工作到位等情况，有权提出更换不满足工作需要的人员。

La Partie A vérifie, selon les besoins réels du site, les qualités, compétences et la présence effective du personnel de la Partie B, et a le droit de demander le remplacement de tout personnel ne répondant pas aux besoins du travail.

6.本项目的技术成果归甲方所有。未经甲方书面同意，乙方不得转让、泄密或以其他方式利用本项目成果进行商业活动。

Les résultats techniques du présent projet appartiennent à la Partie A. Sans le consentement écrit de la Partie A, la Partie B ne peut céder, divulguer ou utiliser de quelque autre manière que ce soit les résultats du projet à des fins commerciales.

7.甲方须按合同约定向乙方支付项目费用。

La Partie A doit payer les frais du projet à la Partie B conformément aux stipulations contractuelles.

（二）乙方权利义务/Droits et obligations de la Partie B
1.乙方必须严格按照国家、行业现行规程、规范及甲方要求完成报告编制，并对服务成果的真实性、合规性、质量负全部责任。

La Partie B doit strictement respecter les règles, normes sectorielles en vigueur ainsi que les exigences de la Partie A pour l'établissement du rapport, et assume l'entière responsabilité de l'authenticité, de la conformité et de la qualité des résultats des prestations.

2.在现场工作的乙方人员，应遵守甲方的安全保卫及其他有关的规章制度，制度如有新的修订，将以新修订制度为准。

Le personnel de la Partie B travaillant sur site doit respecter le règlement de sécurité et autres règles applicables de la Partie A. En cas de modification de ces règles, la version révisée s'appliquera.

3.乙方未经甲方书面同意，不得将该项目整体或部分交由第三方完成，一经发现，甲方有权无条件解除合同且不支付任何费用

Sans le consentement écrit de la Partie A, la Partie B ne peut confier tout ou partie du projet à un tiers. En cas de manquement, la Partie A a le droit de résilier le contrat sans condition et sans aucun paiement.

4.乙方应对甲方提供的材料、完成的服务成果予以保密，未经甲方书面同意，乙方不能向与本项目无关的任何第三方提供或将其应用于与本合同规定的委托方应履行的义务之外的工作。

La Partie B doit respecter la confidentialité des matériaux fournis par la Partie A et des résultats des prestations réalisées. Sans le consentement écrit de la Partie A, la Partie B ne peut fournir ces éléments à un tiers sans lien avec le projet, ni les utiliser à d'autres fins que l'exécution des obligations du maître d'ouvrage stipulées au présent contrat.

5.有权要求甲方支付合同费用。

La Partie B a le droit d'exiger de la Partie A le paiement des frais contractuels.   

八、违约责任/Responsabilité pour manquement
1.因甲方原因影响工作进度和质量的，乙方有权要求延长相应工期，但不额外增加任何费用。

En cas d'incidence sur l'avancement ou la qualité des travaux due à la Partie A, la Partie B a le droit d'exiger une prolongation du délai correspondant, sans augmentation de frais supplémentaires
2.因乙方原因未能按照规定时间完成合同约定事项，交付时间每延误一天，减收该项目报酬的1%；逾期超过7天及以上时，甲方有权无条件解除合同，由此产生的责任及损失由乙方承担，违约金最高不超过造成实际损失的30%。

En cas de retard dans l'achèvement des prestations contractuelles dû à la Partie B, le montant de la rémunération du projet est réduit de 1 % par jour de retard. En cas de retard supérieur ou égal à 7 jours, la Partie A a le droit de résilier le contrat sans condition ; les responsabilités et pertes en résultant sont supportées par la Partie B, le montant des dommages et intérêts ne pouvant excéder 30 % du préjudice réel subi.

3.乙方的工作质量达不到要求的，甲方有权要求乙方返工，其费用由乙方承担。同一工作返工超过2次或超过甲方要求整改时限时，甲方有权无条件解除合同，由此产生的责任及损失由乙方承担，违约金最高不超过造成实际损失的30%。

Si la qualité du travail de la Partie B n'atteint pas les exigences requises, la Partie A a le droit d'exiger une reprise des travaux, aux frais de la Partie B. En cas de reprise d'un même travail plus de 2 fois, ou de dépassement des délais de correction exigés par la Partie A, cette dernière a le droit de résilier le contrat sans condition ; les responsabilités et pertes en résultant sont supportées par la Partie B, le montant des dommages et intérêts ne pouvant excéder 30 % du préjudice réel subi.

4.甲方逾期10日不提供或者不补充有关技术资料、数据和工作条件，导致乙方无法开展工作的，乙方有权解除合同，不承担违约损失。

i la Partie A, sans fournir ou compléter les documents techniques, données ou conditions de travail nécessaires, empêche la Partie B d'exécuter ses prestations pendant plus de 10 jours, la Partie B a le droit de résilier le contrat sans supporter les pertes liées au manquement.

5.甲方有权在任何时刻通知乙方终止本合同，但在乙方不存在违反本合同约定的情况下，乙方有权收取在收到终止通知之前已完成的工作产生的服务费用。

La Partie A a le droit de mettre fin au présent contrat à tout moment par notification à la Partie B. Toutefois, en l'absence de manquement de la Partie B aux stipulations contractuelles, la Partie B a le droit de percevoir les honoraires correspondant aux travaux réalisés avant réception de la notification de résiliation.

九、合同的变更和解除/Modification et résiliation du contrat
1.任何一方不得擅自变更或解除本合同。确需变更或解除本合同的，需经双方协商一致，按本合同签订程序签订合同变更协议或合同解除协议。

Aucune partie ne peut modifier ou résilier le présent contrat de sa propre initiative. Toute modification ou résiliation nécessite un accord mutuel entre les parties, formalisé par un avenant au contrat ou un accord de résiliation selon les procédures de conclusion du présent contrat.

2.任何一方由于不可抗力且自身无过错造成的延迟履行或不能履行本协议的义务将不视为违约，但应在条件允许下采取一切必要的救济措施，以减少因不可抗力造成的损失。

Aucune partie ne sera considérée comme étant en manquement en cas de retard ou d'impossibilité d'exécution dus à un cas de force majeure sans faute de sa part, mais elle prendra, dans la mesure du possible, toutes les mesures nécessaires pour réduire les pertes causées par la force majeure.

3.如因不可抗力而导致乙方无法依本合同履行其义务时，乙方应于不可抗力发生之日起三个法定工作日内通知甲方，并提交由当地公证部门出具的有关不可抗力的书面证明，并与甲方协商达成有关本合同履行的修改协议。否则，甲方有权要求乙方按合同约定继续履行义务。

Si la force majeure empêche la Partie B d'exécuter ses obligations contractuelles, la Partie B doit notifier la Partie A dans les trois jours ouvrables suivant la survenance de l'événement, et soumettre une preuve écrite de force majeure délivrée par les autorités locales de certification. Les parties négocieront un avenant modifiant l'exécution du contrat. À défaut, la Partie A a le droit d'exiger de la Partie B qu'elle continue à exécuter ses obligations conformément aux stipulations contractuelles.

十、争议解决方式/Modalités de résolution des litiges
1.本合同受中华人民共和国法律管辖并按其进行解释。

Le présent contrat est régi par le droit de la République populaire de Chine et interprété conformément à celui-ci.

2.本合同执行过程中，如发生争议或经济纠纷，双方协商解决，协商不成，应当按照以下第 1 种方式解决：
（1）任何一方可依法向合同签约地有管辖权的法院起诉。

（2）凡因本合同引起的或与本合同有关的任何争议，均应提交至几内亚相关仲裁委员会仲裁，仲裁地在几内亚，按照申请仲裁时该会现行有效的仲裁规则进行仲裁。仲裁裁决是终局的，对双方均有约束力。

En cas de litige ou de différend économique pendant l'exécution du contrat, les parties tentent de résoudre à l'amiable. À défaut, le litige sera résolu selon le mode n° ______ suivant :

(1) Toute partie peut saisir les juridictions compétentes du lieu de conclusion du contrat.

(2) Tout litige découlant du présent contrat ou s'y rapportant sera soumis à l'arbitrage de la commission d'arbitrage compétente en Guinée, le lieu de l'arbitrage étant la Guinée, conformément au règlement d'arbitrage de cette commission en vigueur au moment de la demande d'arbitrage. La sentence arbitrale est définitive et lie les deux parties.

3.由上述过程发生的费用（包括但不限于诉讼费/仲裁费、律师费、保全费、保全担保费、差旅费等费用）除相关法律、法规另有规定外，应由违约方承担。

Les frais découlant de la procédure susmentionnée (incluant sans limitation les frais de justice/d'arbitrage, honoraires d'avocat, frais de conservation, frais de garantie de conservation, frais de déplacement, etc.) sont supportés par la partie en manquement, sauf disposition contraire des lois et règlements applicables.
4.本合同在履行过程中发生的争议，由双方当事人协商解决，也可由有关部门调解，协商或调解不成的，可依法向中国国际经济贸易仲裁委员会依据该机构现行有效的仲裁规则申请仲裁，仲裁地位于北京，仲裁语言为中文。

Tout litige survenant pendant l'exécution du contrat sera résolu par les parties par voie de négociation, ou par médiation par les autorités compétentes. À défaut de résolution par négociation ou médiation, le litige pourra être soumis à la Commission internationale d'arbitrage économique et commercial de Chine (CIETAC) selon les règles d'arbitrage en vigueur de cette commission. Le lieu d'arbitrage est Pékin, et la langue d'arbitrage est le chinois.
十一、其他/Dispositions diverses
1.因不可抗力和国家宏观经济政策发生重大变化，任何一方提出，经双方协商可延期提交报告或终止执行本合同。否则，未经双方协商同意，单方终止合同的一方须承担违约责任。

En cas de force majeure ou de changement majeur de la politique macroéconomique nationale, toute partie peut proposer, après négociation entre les parties, de reporter la remise du rapport ou de mettre fin au présent contrat. À défaut d'accord mutuel, la partie qui met fin unilatéralement au contrat assume la responsabilité du manquement.
2.本合同自甲、乙双方法定代表人或委托代理人签名并加盖公章或合同专用章之日起生效，至甲乙双方完成委托事项和履行完毕各自权责，合同价款结算完毕后即告终止。

Le présent contrat entre en vigueur à compter de la signature par les représentants légaux ou mandataires des Parties A et B, et de l'apposition du cachet officiel ou du cachet réservé aux contrats de chaque partie. Il prend fin lorsque les parties ont achevé les prestations confiées et exécuté l'ensemble de leurs droits et obligations, et après la liquidation définitive du prix contractuel.

3.本合同未尽事宜，由甲乙双方协商并另行签订书面补充协议确定。

Les questions non prévues par le présent contrat sont résolues par voie de négociation entre les Parties A et B et feront l'objet d'un avenant écrit séparé.

4.乙方不得将本合同用于银行贷款、担保和其他保理融资等业务。

La Partie B ne peut utiliser le présent contrat pour des opérations de prêt bancaire, de garantie ou d'autres opérations de financement par affacturage.

5.本合同一式6份，甲方4份，乙方2份，具有同等法律效力。

Le présent contrat est établi en six (6) exemplaires originaux, dont quatre (4) pour la Partie A et deux (2) pour la Partie B, tous ayant la même force juridique.
6.合同包含以下附件，附件随合同签订生效之日起生效，与合同正文具有同等法律效力。

Le contrat comprend les annexes suivantes, qui entrent en vigueur à la date d'entrée en vigueur du contrat et ont la même force juridique que le corps du contrat :

附件1.安全管理协议廉洁协议书/Protocole de sécurité
附件2.廉洁协议书保密协议书/ Accord de probité

附件3.保密协议书/Accord de confidentialité
（以下无正文）/Sans suite ci-après
以下为合同签署页/Page de signature du contrat ci-dessous;
	甲方：几内亚维嘉港口股份有限公司

Partie A :
	乙方：

Partie B :

	法定代表人或其委托代理人
（签字盖章）

Le représentant légal ou son mandataire (signature et cachet)
	法定代表人或其委托代理人
（签字盖章）

Le représentant légal ou son mandataire (signature et cachet)

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	地址：Cap Verga, Boffa, La République de Guinée

Adresse :
	地址：

Adresse :

	电话：

Téléphone :
	电话：

Téléphone :

	开户银行：SOCIETE GENERALE DE BANQUES EN GUINEE

Banque :
	开户银行：

Banque :

	
	

	账号：003001000074827846(GNF)
003001000074961512(USD)

Compte bancaire :
	账号：

Compte bancaire :

	纳税人识别号：

Numéro d'identification fiscale (NIF) :
	纳税人识别号：

Numéro d'identification fiscale (NIF) :

	联系人及电话：

Contact et téléphone :
	联系人及电话：

Contact et téléphone :

	签署日期：

Date de signature :
	签署日期：

Date de signature :


附件1：安全管理协议
安全管理协议

项目名称：电磁除铁器安装                        

发包方：几内亚维嘉港口股份有限公司  （以下简称甲方）

承包方：                            （以下简称乙方）

协议期限：自项目合同签订之日起至项目合同终结之日止
鉴于甲方作为项目的发包方，乙方作为承包方负责前述项目的施工作业。为明确甲乙双方在项目实施过程中的安全责任、权利和义务，提高现场安全文明管理水平，保障人员的安全与健康，确保设备和环境安全，结合本项目特点，经甲乙双方充分协商达成一致，与合同一并签订。

一、安全环保目标（根据项目实际确定目标）

（一）安全工作目标

1.不发生轻伤及以上人身伤害事件、二类障碍；

2.设备二类故障为0；

3.一般及以上火情事件为0；

4.轻微及以上场内道路交通事故为0；

5.重大事故隐患为0；

6.消防设施、灭火器材完好率100%；

7.安全教育覆盖率、合格率为100%；

8.不发生一般及以上责任性网络安全事件；
（二）环保工作目标

1.突发环境事件为0；

2.固废（含危废）暂存、转运和处置合规率100%；

3.不因本单位原因发生受环保相关部门处罚事件；
（三）职业健康工作目标

1.新发职业病为0；

2.中几方员工职业体检率100%。

（四）公共安全目标
不因本单位原因发生20人以上阻工阻路事件；

二、甲、乙双方的安全管理职责

（一）甲方的管理职责

1.对本项目负安全监督管理责任，遵照“一体化管理”原则，做到三个“统一”，即：统一纳入发包方安全管理体系，统一管理标准，统一实施监督检查与考核。按照“谁使用，谁负责，谁管理”原则，进行本项目安全生产工作的监督、协调与管理。

2.按照国家有关安全生产的法律、法规以及甲方管理制度对乙方进行安全资质和条件审查。

3.建立安全教育培训制度，监督检查乙方的安全技术交底和日常安全教育培训情况；按《承包商安全管理办法》规定组织乙方人员三级安全教育培训及考试。

4.组织对乙方制定的施工组织措施、安全措施、技术措施、环保措施、施工方案、应急预案（以下简称四措两案）进行审查和备案，对满足本项目安全施工的开工条件进行核查，协助乙方办理作业许可手续。

5.监督乙方建立健全应急救援体系，制定各类安全应急预案，并按计划组织培训和演练。

6.依据法律、法规的要求及合同条款，对乙方安全生产费用的使用情况进行监督检查。乙方未按合同规定投入安全费用，或将安全费用挪作他用的，甲方有权对乙方进行处罚。
7.依据《承包商安全管理办法》，定期对乙方履行协议情况进行评价，并将评价结果录入承包商管理台账，将其作为今后承包商选用的重要参考依据。

8.甲方不得将产生职业病危害的作业转包给不具备职业病防护条件的单位和个人。甲方提出职业卫生管理要求，对乙方进行职业病危害告知，对乙方职业健康检查和个体防护用品等方面的合规性进行检查。

9.甲方对乙方实际安全技术素质和能力不能满足本项目需要、不服从甲方现场安全管理的人员，有权作出清退要求，乙方必须按要求执行。对不服从安全管理或严重违章作业、管理混乱、发生一般及以上人身伤亡事故、设备损坏事故或生产工艺事故等生产安全事故的单位，甲方有权依据甲方安全管理相关制度规定落实事故处罚、终止合同并限期退出。

10.甲方有权依据公司《承包商安全管理办法》规定对乙方收取安全生产目标专项激励金。
11.甲方有权按国家相关法律法规和甲方相关安全生产管理规定，对乙方违反甲方安全管理规章制度的各类行为进行经济考核，罚款从合同款中扣除。考核额度参照甲方《承包商安全管理办法》《反违章管理制度》规定执行。
12.甲方有权对乙方的施工机械、车辆、设施装置、工器具、仪表等进行检查，对于不符合安全、健康、环保要求的有权要求做退场处理。

（二）乙方的管理职责

1.乙方是本项目的安全生产责任主体，必须严格执行有关安全生产的法律、法规和标准，以国家电投集团发布的《安全生产“禁令”》为底线，尊重并服从甲方的安全生产规章制度和管理方式，建立健全安全生产组织机构、规章制度和操作规程，建立并落实全员安全生产责任制，对参加所属项目从业人员的安全和行为负责。

2.乙方按照项目要求提供相关材料，接受安全资质和条件审查，并对材料的真实性、合法性和有效性负责。

3.乙方必须为中、几方员工缴纳符合中国、几内亚法律法规要求的保险。

4.承包商在中标公司项目后不得以任何形式招录或使用18周岁以下人员，禁止55周岁及以上男性、45周岁及以上女性进入生产区域从事各项生产、辅助作业；后勤、绿化、餐饮、保洁人员男性不得超过60周岁，女性不得超过50周岁。

5.乙方安全管理人员的配备，必须符合甲方《承包商安全管理办法》要求，设置安全生产管理机构并配备专职安全管理人员，且当甲方根据项目特点认为乙方有必要增加安全管理人员时，乙方应当按照执行。

6.乙方应在取得有关作业许可手续后，方可开始作业，并保证作业过程严格按照经批准的安全技术方案执行。

7.乙方应按照法律法规、规定进行日常安全管理、教育培训和安全生产活动。

8.乙方应给本单位人员提供符合法律、法规、行业标准等要求的职业卫生防护条件，保证本单位人员的健康。乙方应足量配备合格的个体防护用品，并进行告知和培训，保证施工人员能正确使用。

9.乙方应严格控制施工对环境造成的影响，废弃物按甲方相关制度进行处置。

10.乙方应采取一切合理的措施，防止本单位人员发生任何违法、妨碍治安和影响工程及周边社区和谐稳定的行为。

11.乙方负责制定承接项目相关应急预案，建立应急救援组织、配备应急物资和器材，定期组织演练，接受甲方的协调管理。

12.乙方必须保证安全生产条件所需资金的投入，同时应当接受甲方的监督。乙方作业前应制定安全文明措施费的整体使用计划。

13.对甲方组织的安全大检查、安全工作会议等活动，乙方应及时派员参加并认真贯彻落实。

14.乙方需按照甲方安全管理体系相关要求，进行作业安全风险、环境污染因素辨识及评价工作，确定重大安全风险、环境污染因素及其控制措施，确保作业安全。

15.乙方在项目作业开始前要根据“四措两案”向所有参加作业人员进行安全技术交底。

16.乙方对有可能发生火灾、爆炸、触电、中毒、窒息、机械伤害、烧烫伤等危险或会引起严重设备事故的作业，制定专项施工安全技术措施，经甲方审查合格后实施。

17.对甲方违反安全生产规定、制度的指令，乙方有权拒绝执行、有权要求甲方改进。

18.中方特种作业人员须持中国特种作业安全技术合格证，并按规定定期审证。几方特种作业人员须经甲、乙双方共同考核认证，发放合格证。

19.乙方作业人员应对所在的作业区域、作业环境、操作设施设备、工器具、安全设施等进行每天开工前的检查，发现隐患立即处理，落实整改措施。

20.乙方进场的大型机械必须接受甲方的审查，建立健全制度标准，确保人员持证上岗、按章操作，确保大型机械状态良好、安全运行。乙方在作业期间由于施工机械、工器具原因或使用操作不当而造成伤亡事故，由乙方负主要责任。

21.各类安全防护设施、安全标志牌、警告牌和接地线等不得擅自拆除、更动。如确实需要拆除、更动的、必须经甲方同意，办理手续，并采取必要、可靠的安全措施后方能拆除、更动；乙方人员擅自拆除、更动安全防护设施、安全标志牌、警告牌和接地线等所造成的后果，均由乙方负责。

22.施工用电系统必须按照标准执行，检修及维护必须由专业电工进行，严格执行检修监护人制。乙方现场用电管理要求保证电源不中断，施工过程中严格动土作业管理，不能破坏电缆，杜绝乱接电源现象。
23.乙方在施工作业中，应注意地下管线、光缆及高压架空线的保护。乙方应向甲方了解地下管线和障碍物详细情况，会同甲方明确施工方法。如遇有特殊情况，应及时向甲方和有关部门联系，采取保护措施后施工，严禁冒险作业、野蛮作业。

24.乙方必须按规定为作业人员配备应有的个人劳动保护用品、用具，乙方所属人员的身体健康状况必须能满足所从事工作的要求。

25.乙方应防止不符合安全要求的物资及设备流入现场，导致安全事故或更换而引发的工期延长等现象，由此引发的问题由乙方承担主要责任，如：不合格的脚手管、扣件、脚手板、电缆、工器具等。

26.乙方应采用符合安全要求的专业器材或设施施工，严禁使用自制起重挂具、夹具、吊篮等自制器材，特殊情况下确需自制的器材，需经本单位专业人员、质检人员联合检验鉴定合格，报甲方审查备案后方可使用，对于擅自使用自制器材的，由乙方承担主要责任。

27.乙方必须坚持文明施工，严格按照施工总平面布置图进行施工平面管理，明确责任区负责人，责任区实施全封闭管理。材料设备堆放做到标准化、定置化、模块化管理，作业区域施工做到随干随清，现场各类垃圾应合规清理。如乙方不定期清理或违规清理的，甲方组织清理，费用在乙方工程款中按清理费的2倍扣除。

28.由于乙方施工破坏周围环境，造成恶劣影响引发纠纷和社会矛盾等由乙方承担全部责任。

29.乙方在合同签订之日起10日内向甲方提交项目负责人、安监人员、施工人员、特殊作业人员、安全考试和大型施工机械台帐等甲方制度规定资料，经甲方审核合格后，在甲方留存相关的复印件备案，并实行动态管理。

30.贯彻“谁施工谁负责”的管理原则，甲、乙方人员在施工期间造成伤亡、火灾、电气、机械等事故（包括甲、乙方责任造成对方人员、他方（行人等）人员伤亡），双方应协力进行紧急抢救伤员和保护现场，按国家法律法规、地方有关事故报告规定和甲方《事故管理办法》，在事故发生后应立即报告各自上级主管部门及有关部门，并在安全事件发生后及时填写上报《安全事件报告单》。乙方人员施工中发生的不安全情况应及时向甲方通报。事故的损失和善后的处理费用，由事故责任单位承担。

31.乙方现场的道路要求路面经常保持整洁、无杂物、积水，施工现场应严格控制道路扬尘。

32.乙方施工用水管理要求水源点配备合理，严禁现场乱接水源，杜绝现场长流水现象，要求每个用水点都要有排水渠道。

33.乙方施工用电的管路敷设安全规范，杜绝乱拉乱接现象。

34.乙方必须做好与周边社区及属地各级管理机构的关系，解决好本单位人员的矛盾，不得出现影响甲方工作或形象声誉及阻工阻路的事件的发生。

三、现场作业安全管理要求

（一）现场管理

1.人员管理

1）甲方对乙方人员进入厂区和作业区域实施授权管理，为资质审验合格人员办理出入证/门禁卡。

2）乙方人员必须持有效出入证/门禁卡出入厂区和生产作业区域，严禁无证和冒用他人证件出入。严禁乙方人员进入非承包作业区域。甲方应对出入证件进行查验。

3）甲方对乙方作业人员劳动防护用品的发放、使用情况进行检查、考核。未按规定佩戴劳动防护用品，严禁进入厂区和生产作业区域。

4）乙方按照合同约定，配备相应的作业人员。

2.安全目视化管理

1）依据甲方要求，乙方应对作业现场各区域安全标志标识的布置进行策划并实施，安全标志标识应统一、规范、整齐、设置牢固、位置适宜。

2）甲方对作业现场安全目视化管理进行监督检查考核。

3.安全防护设施管理

1）作业现场安全防护设施应与工程进度同步，并经甲方验收合格后方可投入使用。

2）安全防护设施的色标应符合甲方相关规定，严禁随意更改。

3）安全防护设施不得随意挪动、拆改。确因施工作业必须挪动或拆改，必须经甲方同意并采取相应措施，作业结束后立即恢复。

4）施工现场和乙方的办公、维护与生活区域，应按照甲方消防管理相关规定，配备适当的消防器材和设施，严格规范管理。

5）按照“谁检查、谁负责”原则，甲方和乙方对作业现场的安全防护设施的符合性、有效性进行过程监督检查。

4.安全文明施工管理

1）施工作业现场主要出入口的醒目位置应按规定设置图牌标识，具体方案由甲方指导、审查和批准。

2）现场应做到作业区域、办公区域、生活区域三分离，人车分离，空重车辆分道，通勤车、生产车辆分道。

3）乙方应当为班组配备酒精测试仪、血压检测仪及平衡木，每班班前会前对班组全员进行血压、酒精检测及平衡木测试，并在班组安全记录本上如实记录。对患有高血压的员工建立清单台账，加强健康监测。从事爆破作业、高处作业、有限空间作业、临时用电、脚手架搭拆、起重吊装、动火作业、动土作业、防腐作业、盲板抽堵等高风险作业前必须对作业人员进行酒精测试及血压检测，检测记录和工作票统一留存。

4）作业现场工程车辆应安装符合要求的声光报警装置，必要时配备定位装置，并实行准驾制。

5）作业现场应划定责任区域，定期清扫、清理，保持整洁和通道畅通。

6）当班（天）作业结束后应清理作业场所，做到“工完料尽场地清”。

7）按照施工总平面布置图规定的地点、要求，对材料、设备、附件等实行定置管理，做到堆放整齐、相对隔离、标识清晰，符合人员安全和消防要求，并落实责任部门和人员。

8）作业过程中，应对作业范围内的设备设施进行保护，严禁踩踏设备保温、随意变更设备标志标识、误动误碰生产设备设施、擅自使用或移动消防设施等。

9）甲方和乙方组织对作业现场安全文明施工情况进行监督检查。

（二）作业安全管理

1.常规作业

1）根据发包项目性质和特点，甲方建立健全作业许可管理制度和安全操作规程。

2）甲方根据公司安全管理相关要求，将乙方作业人员纳入安全管理体系，实施一体化管理。

3）首次作业前，甲方发包部门明确责任人，负责对乙方作业班组（班组长、负责人和作业人员）进行安全技术交底，承包商应对分包商作业班组进行安全技术交底，甲方生计、安环部门负责抽查，做好记录。

4）对于施工涉及临时用能（电、水、汽、气等）、高风险作业的项目，实行作业许可制。

5）作业人员应严格执行甲方作业许可管理制度有关规定，办理作业许可文件，落实作业安全防护措施，确认作业条件安全。

6）甲方对乙方人员的安全管理。包括但不限于：监督、检查项目安全第一责任人、安全管理人员履职到位等。

7）甲方对现场作业人员资质有效性、作业许可文件执行情况、工作票执行情况、安全措施落实情况以及作业环境的安全性进行监督检查或抽查。

2.高风险作业

1）甲方组织制定高风险作业管理办法，建立高风险作业项目清单。

2）乙方应按照要求开展高风险作业前准备。完毕后向甲方申请先决条件检查，甲方组织专业技术和安全监督人员逐项检查确认。

3）双方应指定专人负责现场监督指导，对重点部位、关键环节进行巡视检查。

3.临时作业

1）临时作业应与常规作业实施等同管理。包括办理工作票、作业联系单等许可手续，落实安全措施。

2）甲方应组织临时作业人员开展作业危害辨识与风险评估，进行有针对性的现场安全技术交底，做好记录和签字。

3）危险性大的临时作业，甲方实行全程旁站式监督。

4.作业条件变更管理

1）当作业工序、工艺、特种设备、作业环境（包括天气状况）发生变化时立即停止作业并报告甲方。

2）甲方发包部门督促和组织乙方进行安全风险分析、评估论证；乙方应完善或重新编制作业方案，履行审批手续并组织安全技术交底。

5.停工与复工安全管理

1）除正常双休日外，其他情况需要停工时，乙方应主动报告甲方发包部门、属地管理部门停工原因和安全措施，经甲方项目发包部门、属地管理部门对安全措施检查确认后方可停工。停工时间超过一周的，乙方应制定停工期间安全管理方案报甲发包部门、属地管理部门单位审批备案后进行停工。

2）如停工时间较长或必要，乙方于停工前应制定停工安全管理方案和工作清单（包括留守人员），并报甲方进行监督、确认。

3）乙方应重点做好各类外源（电、水、热、气等）安全管理。除看护人员的生活必需外，应申请甲方配合，从源头上切断各类外源（电、水、热、气等），各类机械设备切断所有电源，车辆停放在指定位置，闭锁驾驶室门窗，悬挂安全警示标志。

4）停工三个月及六个月（不含）的项目，乙方人员必须重新进行甲方车间级安全教育培训考试，停工六个月及以上的项目乙方人员必须重新进行甲方组织的三级安全教育培训考试。
5）停工期间甲方需对乙方办公和作业现场的安全巡视，督促生活场所的安全管理。

6）复工时根据乙方申请，甲方重点核实返厂（场）人员身份，组织复工复产收心会及复工前安全教育培训工作，逐项恢复施工用能，双方做好交接记录，甲方对现场安全措施进行检查确认，满足复工条件的由甲方属地管理单位对复工申请进行审核签字并重新进行安全技术交底，甲方项目管理部门审批后进行复工。

（三）机械设备与工器具管理

1.通用规定

1）机械设备应随机悬挂操作规程，由具有相应资质、熟悉操作技能的人员操作。

2）各类机械设备与工器具应由专人进行检查、维护、保养，依据有关规定进行检验、试验。对于中、长期承包商的机械设备、特种设备及工器具应执行“设备设施检查可视化”管理要求。

3）各类机械设备与工器具应悬挂或张贴检验、检定、检查合格标志标识，实施可视化管理。

4）严禁擅自改变机械设备或工器具用途，严禁擅自改装、违章操作。

5）甲方对现场机械设备与工器具的安全状况、检验状态、标志标识等进行监督检查或抽查。

2.报验管理

1）甲方制定机械设备入场报验管理办法，明确报验范围、流程和资料等。

2）乙方机械设备入场必须履行报验手续、提交真实报验资料，核实无误后发放设备进场验收合格标识，实施可视化管理。

（四）监督检查

1.监督检查

1）乙方应定期召开安全生产例会、参加甲方组织召开的各类安全会议、落实本单位及甲方安全教育培训制度、认真开展“三会一活动”（即班前会、工前会、班后会、班组安全日活动）、定期组织开展危害辨识与风险评估、定期组织安全检查与隐患排查治理。

2）甲方定期对乙方安全管理体系实际运行效果进行监督审核、不定期监督检查，纳入月度或项目考核。

3）甲方对乙方安全管理的例行工作进行监督检查、评价，做到有策划、有检查、有措施、有整改，实现闭环管理。

（五）验收与退场管理

1.验收管理

乙方完成阶段性和全部作业任务后，甲方组织相关部门进行验收。专业部门负责对作业现场安全文明施工、安全防护设施恢复等进行检查确认合格后方可办理作业终结、验收程序。

2.退场管理

1）实施退场审批管理。乙方提出退场申请，甲方组织相关部门确认现场作业任务完成、相关资料完整并移交，现场清理、设施恢复完毕，承包项目验收合格后，甲方方可同意办理退场申请。

2）甲方责任部门回收乙方全部人员出入证/门禁卡、注销出入权限；逐项查验乙方退场物资（机械设备、工器具、材料等）清单无误、确认权限清晰；安全考核执行完毕后，签发退场许可文件，组织退场。

（六）应急与事故/事件管理

1.应急管理

1）乙方应根据作业特点、范围，制定应急预案并定期组织演练。

2）乙方应按要求配备合格的应急救援设备、设施、工具、器材，并定期检查维护；对现场易发生事故的部位、环节进行监控。

3）甲方对乙方应急组织机构、应急预案、应急救援设备设施及器材进行监督检查。

4）乙方发生突发事件后，甲方协助开展救援工作，必要情况下甲方应统一协调指挥。实行总承包的由总承包单位组织分包商开展应急管理工作。

2.事故/事件管理

1）发生安全事故/事件，甲方根据有关规定进行报告并协助应急救援。同时，按照甲方有关规定及合同有关条款，开展事故/事件调查，并对事故责任单位和有关责任人进行责任追究。

2）因事故/事件停工整顿的，甲方组织或督促乙方制定并落实防范措施。复工前，甲方组织开展复工条件审查，确认合格后方可办理复工手续。对未经申请同意而擅自复工的，列入承包商“黑名单”管理。

四、违约责任与考核

1.甲方有权按照《承包商安全管理办法》《反违章管理制度》等甲方公司安全生产管理规定，对乙方安全管理职责、未落实的情况进行相应处罚。

2.甲方在履行安全监督管理职责时，有权依据甲方安全生产奖惩相关规定，对乙方的安全生产工作进行奖惩。

3.若乙方不能保证所提交资质材料的真实、合法和有效，甲方将有权要求乙方进行整改或终止合同，同时将其纳入不良行为记录和“黑名单”管理。

4.当发现乙方自行携带和使用的设备、工器具、安全设施、安全装备等不符合安全标准时，甲方有权责令停工整改或强行使之达到安全标准，所需费用从工程款中加倍扣除。

5.甲方实行从业人员“黑名单”管理，将违反甲方安全生产禁令或一年内累计三次一般违章、两次较严重违章或者一次严重违章的或同时在两家及以上承包商从业的人员立即清退、列入黑名单，终身不得进入甲方现场工作。
6.当乙方发生严重违章，或违章行为累计次数足以影响工程安全致使合同无法正常履行时，甲方有权终止合同。

7.甲方实行承包单位“黑名单”管理，对承包商人员个人违章人数累计达到总人数一定比例的，发生合同或安全协议安全控制目标事件以及不服从安全监督管理等问题，将承包商单位列入“黑名单”。

8.甲方履行安全监督职责，发现乙方存在对人身和设备安全有重大危险的行为时，有权发出停工整改的指令，并进行相应的考核。

9.乙方若发生因不良行为或管理不善等原因被甲方评价为不合格、发生被终止合同等被列入“黑名单”，禁止在公司承揽业务。
10.当发生生产安全事故后，根据相关处理意见，按照甲方《承包商安全管理办法》，对事故的责任者进行相应的考核。同时甲方有权单方面解除合同，将承包商列入“黑名单”清退出场。
11.当乙方出现生产安全事故不能支付事故罚款或承担赔偿责任时，甲方有权从合同款中扣除。

12.乙方从业人员出现一般违章、较严重违章及严重违章时，甲方提出整改，乙方迟迟未按要求予以整改的，甲方有权提出对承包商责任人考核1000元，责令立即整改；可能导致事故的，对承包商责任人考核3000元。同时分别连带处罚承包商负责人3000元、5000元，处罚金在合同款内扣除。

13.乙方在甲方公司范围内出现责任性事故，导致人员轻伤、重伤情形的，处罚金在合同款内扣除，合同款总金额不足的，通过法律追偿。对乙方相关人员处罚按照甲方《承包商安全管理办法》执行。

14.出现火灾、交通等事故事件按照甲方事故管理等级对照条款进行相应处理。

15.承包项目合同条款中安全管理要求与本协议不一致的，以本协议为准。
附件2：廉洁协议书

廉洁协议书

为进一步完善监督制约机制，防止发生各种谋取不正当利益的违规违纪违法行为，促使双方工作人员在合同履行过程中廉洁自律、诚实守信，保护双方合法权益，根据国家有关法律法规和廉洁自律规定，特订立本廉洁协议书：

第一条  甲、乙双方的共同责任

（一）严格遵守国家有关法律法规、政策以及廉政建设规定。

（二）严格履行合同约定，自觉承担合同义务。

（三）业务活动必须坚持公平、公正、公开和诚实守信的原则，不得为获取不正当利益损害国家和对方利益，不违反合同规定的廉洁从业条款。
（四）建立健全自我制约机制，开展廉洁教育，监督并认真查处违规违法违纪行为。

（五）发现对方在业务活动中有违反本协议约定的违规、违纪、违法行为的，有及时提醒和督促对方纠正的权利和义务；情节严重的，应向有关纪检部门举报。

第二条  甲方的责任  

甲方相关工作人员，在业务活动的事前、事中、事后，应遵守以下规定，包括但不限于如下内容。

（一）按照公平、公正、公开和诚实守信的原则开展各项业务活动，为乙方提供公平的竞争环境与平台。

（二）不泄漏涉及乙方有关业务活动的秘密。  

（三）双方人员应保持正常工作交往，甲方工作人员不得接受乙方的礼金、有价证券和贵重物品，不得在乙方报销任何应由个人支付的费用，不得以任何形式向乙方索要和收受回扣或变相收受贿赂。

（四）甲方工作人员不得参加有可能影响公正从业的乙方宴请、健身和娱乐等消费活动。

甲方工作人员不得要求、暗示及接受乙方和关联单位为个人装修住房、婚丧嫁娶、配偶子女的工作安排以及境内外旅游等提供方便。     

（六）甲方工作人员不向乙方介绍配偶、子女、亲属参与甲方有关的经济活动，不得以任何理由向乙方和关联单位推荐第三方单位。

（七）不参与影响相关工作正常和公正开展的其他活动。

（八）甲方如发现乙方工作人员有违反上述规定者，应向乙方纪检部门举报。 

乙方举报联系方式：

第三条  乙方的责任

在与甲方业务交往过程中，按照有关法律法规和程序开展工作，严格执行国家有关方针、政策，并遵守以下规定，包括但不限于如下内容： 

（一）乙方应当通过正常途径开展相关业务工作，不得向甲方人员及其关联亲属赠送红包、礼金、购物卡、有价证券和贵重物品等。

（二）乙方不得以谋取非正当利益为目的，擅自与甲方工作人员就业务问题进行私下商谈或者达成利益默契。 

（三）乙方不准为甲方和关联单位、工作人员装修住房、婚丧嫁娶、配偶子女的工作安排以及境内外旅游等提供方便。  

（四）乙方不得为甲方人员购置或提供通讯工具、交通工具、家电、高档办公用品等。

（五）乙方不得邀请甲方人员参加任何有可能影响廉洁、公正的宴请、健身和娱乐活动等。

（六）乙方自愿遵守与甲方签订合同规定的、甲方制度规定的所有廉洁从业条款和制度规定，如出现违规违纪违法行为，自愿接受甲方相关处理意见。
（七）乙方如发现甲方工作人员有违反上述规定者，应向甲方纪检部门举报。 

甲方举报邮箱：ldjhjjjc@163.com  

举报电话：+86 13986050135（中国大陆）+224 612008454（几内亚）

第四条  违约责任  

（一）甲方人员如果出现以上行为或者涉及合同违约，未对公司利益、形象造成损失的给予经济处罚，调离原工作岗位，对其所在单位负责人进行提醒谈话或诫勉谈话；给公司利益、形象造成损失的，应赔偿损失，并解除劳动关系，对其所在单位负责人给予相应的党纪或行政处分；构成犯罪的，将责任人移交司法机关追究其刑事责任，对其所在单位负责人进行“一案双查”，追究管理责任。

（二）乙方如果出现以上行为或违反甲方明令禁止的其他行为，乙方自愿接受甲方《实施涉案供应商“黑名单”管理暂行办法》，对案件查办涉及的企业或个人存在行贿行为的，除自愿接受所有的管理惩罚外，一并纳入供应商“黑名单”，同时也自愿接受纳入供应商“黑名单”对乙方的影响。

（三）乙方如果出现以上行为或违反甲方明令禁止的其他行为，可根据对甲方造成的生产稳定、安全、经济损失及不良影响程度予以考核和处罚，情节较轻且对甲方造成损失及不良影响较小的，每次给予乙方2000-20000元/次的处罚；情节较严重且对甲方造成损失及不良影响较大的，除给予乙方20000-100000元/次的处罚外，并保留依法追究乙方相关责任的权利，乙方须赔偿甲方直接经济损失，同时按照甲方相关规定对乙方采取中止执行合同的处理措施；涉嫌犯罪的，移交司法机关处理。

第五条  其它  

（一）本协议不影响乙方按合同其它条款承担相关责任。

（二）本协议以合同期限为单位签订，主合同经双方签字盖章后生效，本协议在甲方与乙方存在业务关系期间均对双方产生约束力。

甲乙双方确认在签订主合同前已仔细阅读条款内容，甲乙双方对本协议所产生的法律责任已清楚知悉并承诺遵守。

本协议随主合同生效之日起生效。
附件3：保密协议书
保密协议书
鉴于甲乙双方已建立合作关系，乙方存在知悉甲方的商业信息、技术信息等内容之可能，为防止泄密造成双方利益上的损失，为明确双方的保密义务，我们本着平等、自愿、公平的原则，经友好协商签订本协议。

保密的内容和范围

甲乙双方确认：“保密信息”是指甲方未曾公开的商业秘密、技术信息和财务信息等信息。

本合同提及的商业秘密，包括：

交易秘密，包括商品产、供、销渠道，市场开发及销售前后服务情况、客户名单，甲乙意向，成交或者商谈的价格等；

经营秘密，包括经营方针、产品或者服务的销售网络、进货渠道、产销策略、产品服务定价，市场分析，广告策略、投资意向，招投标中的标底及标书内容、可行性研究报告、项目实施方案、项目申报资料、各种协议合同等；

管理秘密，包括公司各种管理制度，所以财务资料，采购资料、人事资料，工薪资料以及操作手册等；

本合同所指技术信息，包括：

数据库、软件、软件文档、软件代码、设计资料、电脑测试传输系统、系统、产品、服务或者透露方拥有、开发或者正在开发的程序，包括但不限于从计划、制图、图表、草图、模型或者程序说明中获得的信息，从设备的检查中，及从电脑程序、数据库、软件、电脑硬件组件或者其他类似零件中获得的信息；

有关透露方的商业计划、营销计划或者商机的信息；

有关透露方的财务、业务、或者业务操作方法和方法提议的信息。

由于图例和其他标记等理应为公司保密的其他信息。

乙方在甲方工作期间可能直接或者间接的通过书面、口头、图表、音像资料等途径获得或者观察全部或者部分设备、产品等获得的秘密信息，乙方应予保密。

未经甲乙双方同意，不得将双方目前的所有合作事宜透露到第三方。

双方的义务

乙方未经甲方同意，不得以泄露、告知、公开、发布、出版、传授、转让或者其他任何方式使第三方（包括按照保密制度的规定不得知悉该项秘密的甲方其他职员）知悉属于甲方或者虽属于他人但甲方承诺有保密义务的技术信息或者其他商业信息，也不得在履行职务之外使用这些保密信息。

乙方承诺，严格保守自己在为甲方工作期间所获得有关甲方及甲方项目的一切秘密信息。

乙方保证未经甲方事先书面许可，不得以任何方式自行使用秘密信息，并且不得以任何方式许可或者协助他人使用保密信息。确因工作需要，乙方将数据、资料等保密信息向第三方移交时，须持有甲方的书面同意。

违约责任

如果乙方违反本合同的规定，应支付给甲方违约金，违约金的数额以给甲方造成的损失为标准赔偿。

因为乙方的原因导致甲方商业秘密、技术信息等泄露，无论结果如何，都由乙方承担相应责任，同时甲方保留对其追究法律责任的权利。

乙方利用甲方商业秘密或者技术信息等为个人或者第三方获取利用时，乙方须支付甲方10倍于此信息成本的金额作为赔偿，不足以弥补甲方损失时，乙方尚有赔偿甲方实际损失和可得利益损失的义务。

争议解决

主合同一经签署，即视为甲乙双方认可本合同各条款。

因执行本合同而发生纠纷，可以由双方协商解决或者共同委托双方信任的第三方进行调解，协商调解不成或者一方不愿协商、调解的，任何一方有权向甲方所在地有管辖权的人民法院提起诉讼解决。

协议的修改和变更

对本协议的任何修改需要得到双方的同意，并以书面形式达成，如果本协议中任何一个或者多个条款出现任何方面的无效、不合法等情况，该条款不影响主合同及其他条款的有效性。

本协议与国家法律法规相抵触时，以国家法律法规为准。
本协议随主合同生效之日起生效。

第四章 响应文件格

IV Format du dossier de réponse
【编注：响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传】

Note de rédaction : Le dossier de réponse doit être établi séparément pour les parties technique et commerciale (également désignées sous le nom de dossier A) et pour la partie prix (également désignée sous le nom de dossier B), et téléversé séparément.
重要提示/ Remarques importantes：
1.请各响应人严格按照响应文件格式编制响应文件（包括封面、目录、章节），未按响应文件格式编制的响应文件引起的一切后果自负。

Chaque soumissionnaire est tenu de rédiger son dossier de réponse (y compris la page de couverture, la table des matières et les chapitres) strictement conformément au format prescrit. Le soumissionnaire assume seul toutes les conséquences découlant du non-respect du format du dossier de réponse.

2.请各响应人务必仔细阅读采购文件，编写有关内容。

Chaque soumissionnaire est tenu de lire attentivement le présent document d'achat et de rédiger le contenu correspondant en conséquence.

几内亚维嘉港口股份有限公司

电磁除铁器安装响应文件A

Dossier de réponse A pour l'installation du séparateur magnétique électromagnétique de Guinea Port Verga S.A.
响应人Répondant：                         （盖单位章cachet de l'entreprise）
法定代表人或其委托代理人
Représentant légal ou son mandataire :            （签字）(signature)

日期DATE :        年Année       月Mois       日Jour
目  录
一、法定代表人（单位负责人）身份证明（适用于无委托代理人的情况）

二、授权委托书（适用于有委托代理人的情况）

三、联合体协议书（如有）
四、商务和技术偏差表

五、资格审查资料
六、近年完成的类似项目情况表
七、施工组织设计
八、拟分包项目情况表（如有）
Catalogue

I. Preuve d'identité du représentant légal (personne responsable de l'unité) (applicable au cas où il n'y a pas de mandataire)

II. procuration (applicable dans le cas où il y a un mandataire)

III. accord de consortium (le cas échéant)

IV. tableau des écarts commerciaux et techniques

V. Informations sur les qualifications

VI. liste des projets similaires réalisés au cours des dernières années

Conception de l'organisation de la construction

VIII. fiche d'information sur les projets à sous-traiter (le cas échéant)

一、法定代表人（单位负责人）身份证明
I. Preuve d'identité du représentant légal (personne responsable de l'organisation)
响应人名称：                                                     
姓名：          性别：        年龄：        职务：         联系电话：      
系                       （响应人名称）的法定代表人（单位负责人）。
特此证明。
Nom du répondant :                                                     
Nom : Sexe : _ _   ___Age :_____ Fonction :____________ Contact Tel :______________      
Département du représentant légal de (nom du défendeur) (chef d'unité).
Certifié par la présente.
附：法定代表人（单位负责人）身份证复印件。
注：本身份证明需由响应人加盖单位公章。
Pièce jointe : une copie de la carte d'identité du représentant légal (responsable de l'unité).
Remarque : cette pièce d'identité doit porter le cachet officiel de l'unité apposé par le défendeur.
响应人：                      （盖单位章）
Répondant :                 (cachet de l'unité)
        年        月        日
        Jour      mois      l'année
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处
Carte d'identité du représentant légal, recto et verso, copie scannée du lieu de collage


二、授权委托书
II. procuration
响应人法定代表人授权书（格式）
（适用于有委托代理人的情况）
Lettre d'autorisation du représentant légal du répondant (Format)
(Applicable s'il y a un mandataire)
项目名称/Nom du projet：                             

日    期/Date：                             

致：国家电投集团铝电投资有限公司    

（响应人名称） ，中华人民共和国合法企业，法定地址                        。

（授权人姓名）特授权（被授权人姓名）代表我公司全权办理针对上述项目的报价、谈判、签约等具体工作，并签署全部有关的文件、协议及合同。

我公司对被授权人的签名负全部责任。

在撤销授权的书面通知以前，本授权书一直有效。被授权人签署的所有文件（在授权书有效期内签署的）不因授权的撤消而失效。

被授权人签名：                                 授权人签名：


职        务：                                 职      务：


联系电话（手机）：                             联系电话（手机）：            .      
                          响应人：           
（盖单位章）
      年      月      日
Destinataire : SPIC International Investment & Development (Guinea) Co.,Ltd.    
(nom du défendeur), entreprise légale de la République populaire de Chine, dont l'adresse légale est bofa.

(Nom de la personne autorisée) autorise par la présente (Nom de la personne autorisée), au nom de notre société, à s'occuper du devis, de la négociation, de la passation des marchés et d'autres travaux spécifiques concernant le projet susmentionné, et à signer tous les documents, accords et contrats pertinents.

Nous sommes entièrement responsables de la signature de la personne autorisée.

Cette autorisation reste valable jusqu'à ce qu'une notification écrite de révocation soit donnée. Tous les documents signés par la personne autorisée (pendant la période de validité de l'autorisation) ne sont pas invalidés par la révocation de l'autorisation.

Signature de la personne autorisée：              Signature de la personne autorisée：               


Fonctions：                                  Fonctions：           ,         
Numéro de contact (mobile)：                   Numéro de contact (téléphone portable)：     ,                   
                         répondant：           
（apposer un label de qualité）
Jour      mois      l'année
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处
Carte d'identité du représentant légal, recto et verso, copie scannée du lieu de collage


	被授权人人身份证正反面扫描件粘贴处



三、商务和技术偏差表

响应人：           
（盖单位章）
	偏差
	序号
	询价文件章节及条款号
	响应文件章节及条款号
	偏差说明

	商务
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	技术
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


注：1.响应人保证：除商务和技术偏差表列出的偏差外，响应人响应询价文件的全部要求；
2.响应人要按所提供的表格填写响应文件和询价文件之间的偏差，并将商务和技术偏差分别列出；
3.响应人在上表中未提出偏差，视为完全响应询价文件。

III Tableau des écarts commerciaux et techniques
répondant：           
（apposer un label de qualité）
	désalignement
	numéro de série
	Section et clause de l'appel d'offres
	Section et numéro de clause du document de réponse
	Description des écarts

	affaires commerciales
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	compétence
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


Note : 1) Le soumissionnaire garantit qu'il répondra à toutes les exigences du dossier d'appel d'offres, à l'exception des dérogations énumérées dans le tableau des dérogations commerciales et techniques ; 
2) Les soumissionnaires sont tenus d'indiquer les écarts entre le document de réponse et les documents du marché conformément au formulaire fourni, et de dresser une liste séparée des écarts commerciaux et techniques;
3. Les soumissionnaires qui ne soulèvent pas de divergences dans le tableau ci-dessus sont réputés avoir pleinement répondu aux documents de passation de marché.
四、资格审查资料
IV. Informations sur l'éligibilité
（注：响应人根据前附表资质要求在此处附相关证明材料）
【编注：编制采购文件时，将前附表的资质要求逐条复制粘贴在此页】
响应人营业执照
(i) Licence d'exploitation du défendeur  RCCM
……
……
总负责人简历表
	姓  名

nom et prénom
	
	年龄

Âge

	
	执业资格证书（或上岗证书）名称

Nom du certificat d'aptitude à la pratique (ou certificat d'initiation)

	

	职  称Titre
	
	学历

Qualifications académiques
	
	拟在本项目任职

Pour servir dans ce projet

	

	工作年限Années de travail

	
	从事服务工作年限

Années de service

	

	毕业学校

Diplôme universitaire        
	年毕业于            学校        专业

Diplômé de l'université XX en XX, avec une spécialisation en XX

	主要工作经历Principale expérience professionnelle

	时间période de temps
	参加过的类似项目Participation à des projets similaires
	担任职务occuper une fonction ou un poste
	委托人及联系电话Principal et numéro de contact

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


注：响应人应根据响应人须知第1.8项的要求在本表后附相关证明材料。

Note : Les soumissionnaires doivent joindre à ce formulaire les documents justificatifs pertinents conformément aux exigences du point 1.8 des Instructions aux soumissionnaires.

响应人提供近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形的承诺或证明材料
响应人经营状况良好，提供没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态的承诺或证明材料
响应人提供近18个月内不存在较大及以上安全生产责任事故的承诺或证明材料
(五) Le soumissionnaire s'engage ou certifie qu'il n'y a pas eu d'attribution frauduleuse de l'offre, de rupture grave de contrat ou d'annulation de contrat de sa propre responsabilité au cours des 36 derniers mois.
(六) Le défendeur est en bonne santé commerciale et fournit l'engagement ou le matériel de certification attestant qu'il n'est pas en état de cessation d'activité, de reprise de biens, de gel ou de faillite.
(七) Les répondants fournissent des engagements ou des certificats attestant qu'il n'y a pas eu, au cours des 18 derniers mois, d'accidents majeurs ou plus graves liés à la responsabilité en matière de sécurité de la production.
五、近年完成的类似项目情况表

	序号
	项目
名称
	项目所
在地
	发包人
名称
	发包人
电话
	签约合
同价
	开工/竣工
日期
	承包范围描述
	备注

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


注：1. 响应人应根据询价文件要求的业绩在本表后附相关证明材料；
提供业绩数量以满足资格要求的合同复印件数量为准。响应人在递交响应文件时，须同时提交能证明响应人满足业绩资格要求的合同复印件（合同内容完整，应包括合同封面、承包范围、签字页等）。     

承包范围描述：请详细描述项目规模及承包范围。
V. tableau des projets similaires réalisés au cours des dernières années
	N
	Nom du projet
	Emplacement du projet
	prix du contrat
	Durée du service
	personne responsable
	Description du projet
	note

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Note : 
1. Les soumissionnaires doivent joindre à ce formulaire les pièces justificatives pertinentes en fonction des performances exigées par les documents de passation de marché. ;
le nombre de performances fournies est basé sur le nombre de copies de contrats satisfaisant aux exigences de qualification. Lors de la soumission des documents de réponse, les soumissionnaires doivent également soumettre des copies des contrats qui peuvent prouver que les soumissionnaires répondent aux exigences de qualification de la performance (fournir la page de couverture, la page de signature et de sceau et la page de l'étendue du service du contrat).
3.Preuve de performance：Le soumissionnaire doit justifier d’au moins un projet de construction routière achevé ou en cours d’exécution entre janvier 2023 et janvier 2026. (Fournir une copie scannée du contrat de performance qui répond aux exigences de ce marché, y compris la couverture du contrat, la page du champ d’application du contrat, la page de signature, etc.)
业绩证明材料：响应人2023年4月1日至投标截止日具有1项除铁器整机安装维修、皮带输送机安装维修改造或 20 万元及以上设备维保业绩。（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）。

Le soumissionnaire doit justifier, entre le 1er avril 2023 et la date limite de soumission des offres, d'une expérience dans l'installation et la maintenance d'un séparateur magnétique complet, ou dans l'installation, la maintenance et la modernisation d'un convoyeur à bande, ou encore d'une expérience dans la maintenance d'équipements d'une valeur d'au moins 200 000 yuans. (Fournir une copie numérisée du contrat attestant de cette expérience, conforme aux exigences du présent appel d'offres, comprenant la page de couverture, la page décrivant l'étendue du contrat et la page des signatures, etc.)

几内亚维嘉港口股份有限公司

电磁除铁器安装响应文件B

Dossier de réponse B pour l'installation du séparateur magnétique électromagnétique de Guinea Port Verga S.A.
响应人Nom de l’entreprise soumissionnaire：                         （盖单位章cachet de l’entreprise）
法定代表人或其委托代理人
Représentant légal ou son mandataire :            （签字）(signature)

日期DATE :        年Année       月Mois       日Jour
目  录
一、响应函

二、报价格式
Table des matières

I. Lettre de réponse
II. Format de l’Offre
一、响应函

                     （采购人名称）: 

1．我方己仔细研究了                     （项目名称）施工询价文件的全部内容，愿意以        

                 美元（大写     美元）为响应总报价（不含税），工期        日历天，按合同约定实施和完成承包工程，修补工程中的任何缺陷，工程质量达到                     。

2.我方承诺在响应有效期内不修改、撤销响应文件。

3.如我方成交：

（1）我方承诺在收到成交通知书后，在成交通知书规定的期限内与你方签订合同。

（2）随同本响应函递交的响应函附录属于合同文件的组成部分。

（3）我方承诺按照询价文件规定向你方递交履约担保。

（4）我方承诺在合同约定的期限内完成并移交全部合同工程。

（5）如遇国家增值税税率政策调整，本报价的不含增值税金额不变，含增值税金额根据国家政策进行调整

4.我方在此声明，所递交的响应文件及有关资料内容完整、真实和准确。

5.我方将严格按照有关工程法律法规及询价文件规定参加响应，理解贵方不保证响应价最低的响应人成交，并不要求对未成交理由做出任何解释。

6．                                       （其他补充说明）。

响 应 人：                                
（盖单位章）

                        法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：       
（签字）

地    址：          
                             

网    址：                                       
    
电    话：          
                          
    
传    真：          
                                
邮政编码：          
                                
      年      月      日
Lettre de réponse

Destinataire : Guinea Colia Mining S.A.

1. Nous avons soigneusement examiné l’intégralité du dossier de consultation du projet intitulé [Nom du Projet]. Nous soumettons notre offre pour un prix total de [Montant en chiffres] USD (soit [Montant en lettres] USD), pour une durée d’exécution de [Nombre] jours calendaires, nous engageant à réaliser et à achever les travaux conformément au contrat, à remédier à tout défaut, et à garantir que la qualité des travaux répond à                .
2. Nous nous engageons à ne pas modifier ni retirer notre offre durant la période de validité de la soumission.
3. Si notre offre est retenue :
(1) Nous nous engageons à signer le contrat dans le délai spécifié dans la notification d’attribution, après réception de celle-ci.
(2) L’annexe jointe à la présente lettre de soumission fera partie intégrante des documents contractuels.
(3) Nous nous engageons à fournir la garantie de bonne exécution conformément aux exigences du dossier de consultation.
(4) Nous nous engageons à achever et à livrer l’ensemble des travaux dans le délai contractuel.
(5) En cas de modification de la politique nationale relative au taux de TVA, le montant hors TVA de cette offre restera inchangé, tandis que le montant TTC sera ajusté conformément à la réglementation en vigueur.
4. Nous déclarons par la présente que le contenu de la soumission et tous les documents joints sont complets, véridiques et exacts.
5. Nous participons à cette consultation en stricte conformité avec les lois et réglementations applicables ainsi qu’avec le dossier de consultation. Nous comprenons que le Donneur d’Ordre n’est pas tenu d’attribuer le marché au soumissionnaire ayant soumis l’offre la plus basse et n’est pas obligé de justifier sa décision auprès des soumissionnaires non retenus.
6. Autres déclarations complémentaires le cas échéant.
Soumissionnaire : (Sceau de l’entreprise)
Représentant légal ou mandataire dûment autorisé : (Signature)
Adresse :
Site Internet :
Téléphone :
Fax :
Code postal :
Date :  
 /   /  .   
二、报价格式/Format de l'offre de prix
本项目采用固定总价，工程量清单仅作为响应报价的参考，具体以发包人要求和现场实际情况为准，实施范围涵盖技术要求中的全部项目及标准。除非另有规定，响应人应针对本标施工范围及采购工程质量目标要求，充分预见到各种风险，同时考虑响应人企业管理经验和水平，对为本工程提供满足本询价文件要求的全面服务而发生的全部应有费用自主报价。
Le présent marché est attribué sur la base d'un montant forfaitaire fixe. Le devis quantitatif fourni n’a qu’une valeur indicative pour la soumission, la portée réelle et les quantités définitives étant celles qui répondent aux exigences du Maître d’ouvrage et correspondent à la situation sur site, et couvrant l’intégralité des éléments et normes techniques. Sauf stipulation contraire, le Soumissionnaire doit, pour le périmètre des travaux et les objectifs de qualité définis, anticiprer tous les risques, tenir compte de son expérience et de ses capacités de gestion, et inclure dans son offre forfaitaire l’ensemble des coûts nécessaires à l’exécution complète et conforme des travaux tel qu’exigé par le dossier.

响应人的报价应包括但不限于前期准备、材料费、设备费、人工费、工器具、机械费、管理费、加班赶工费、乙方所缴纳的税金（不含增值税）、利润、临时设施费、配合费、安全防护费、卫生清理及其他与本工程有关的承包商认为应计取的一切费用。
L’offre du soumissionnaire comprendra, sans s’y limiter, les coûts de préparation, de matériaux, d’équipement, de main-d’œuvre, d’outils, de machines, de gestion, d’heures supplémentaires, de taxes (hors TVA), de bénéfices, d’installations temporaires, de coordination, de sûreté et de sécurité, d’assainissement et tous les autres coûts liés aux travaux que le contractant considère comme imputables.

本项目不指定响应人在编制响应文件时采用何种定额及费率，响应人可根据各自的施工经验参照现行相关定额及其配套取费费用标准计算报价。本标鼓励响应人按成本价加合理利润报价。
Le projet ne précise pas quels quotas et taux doivent être utilisés par les répondants pour préparer les documents de réponse, et les répondants peuvent calculer les devis sur la base de leur expérience en matière de construction, en se référant aux quotas pertinents actuels et aux normes de coûts qui les accompagnent. Les soumissionnaires sont encouragés à proposer un prix de revient majoré d’un bénéfice raisonnable.
    本次采购除采购人提供设备、材料以外的其余设备、材料，无论体现与否，都视为含在响应人的总报价中；由采购人采购并供应的设备费用、材料费用不需报价，但安装费应包括在响应人的总报价中。
Le reste des équipements et matériaux du présent marché autres que ceux fournis par l’Acheteur, qu’ils soient incorporés ou non, est réputé inclus dans l’offre totale du soumissionnaire ; le coût des équipements et matériaux achetés et fournis par l’acheteur n’a pas à être indiqué, mais le coût de l’installation est inclus dans l’offre totale du soumissionnaire.

询价文件提供项目清单，如果响应人对询价文件提供的项目清单有异议（包括种类、数量方面存在的遗漏或不足），可在差异表中提出扩充或偏差。如果报价中未列出，且未提出偏差，采购人将认为响应人不收取这方面的费用，或在其他项目中已综合计算。
L’appel d’offres fournit une liste d’articles, et si le soumissionnaire a des objections à la liste d’articles fournie dans l’appel d’offres (y compris des omissions ou des insuffisances en termes de type et de quantité), il peut soumettre une extension ou une divergence dans le tableau des divergences. Si cet aspect n’est pas mentionné dans l’offre et qu’aucune divergence n’est présentée, l’Acheteur supposera que le soumissionnaire ne sera pas facturé pour cet aspect ou qu’il a été consolidé dans d’autres articles.

几内亚维嘉港口股份有限公司电磁除铁器安装报价清单表

Tableau de devis pour l'installation du séparateur magnétique électromagnétique de Guinea Port Verga S.A.
	序号

N° :
	名称

Nom :
	内   容   描   述

Description du contenu :
	单位

Unité :
	数量

Quantité :
	不含税单价

（美元）

Prix unitaire hors taxe (USD) :
	不含税总价

Prix total hors taxe
（美元）

(USD) :
	备注

Remarques :

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	

	...
	...
	...
	
	
	
	
	

	合计
	
	


报价单位：___________________    报价日期：__________________

Soumissionnaire (cachet) : ___________ Date de l'offre : ___________________
授权委托人：_________________    报价有效期：自规定的报价截止日期后90天

Mandataire autorisé : __________  Validité de l'offre : 90 jours à compter de la date limite de soumission fixée
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